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QL1 - Zahvaljujemo se vam za sodelovanje v raziskavi o rabi, znanju in stali§¢ih do jezikov v Republiki
Sloveniji ter rabi, znanju in stali§¢ih do slovenskega jezika zunaj nje. Vsaka neposredna izku$nja in mnenje
sta za nas dragocena. Raziskava je nastala v okviru Ciljnega raziskovalnega projekta Jezikovna politika Republike
Slovenije in potrebe uporabnikov, katerega vodilni partner je ZRC SAZU, sodelujejo pa tudi Akademija za radio,
gledalisce, film in televizijo, Filozofska fakulteta in Fakulteta za upravo Univerze v Ljubljani, Filozofska in Pravna
fakulteta Univerze v Mariboru, Institut za narodnostna vprasanja, Pedagoski institut, Alpineon, Amebis ter Zveza
gluhih in naglusnih Slovenije, financirata jo Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije in
Ministrstvo za kulturo Republike Slovenije. Anketa je anonimna in bo odprta do 6. 8. 2017. V zahvalo za
sodelovanje v raziskavi si boste lahko izbrali knjiZno darile. Moske oblike so uporabljene v generiénem smislu kot
oblike nezaznamovanega slovni¢nega spola. Koli¢ina knjiznih nagrad je velika, vendar omejena. Knjige bodo na
voljo do iz¢rpanja zalog.

Vec o knjiznem darilu

Q2 - Na voljo je omejeno §tevilo izvodov in zato bo tisti, ki bo priSel prej, imel na voljo ve¢ izbire. Ce bo
Stevilo navedenih naslovov prehitro poslo, bomo naknadno dodali §e kakS§no zanimivo knjiZno darilo,
zaenkrat pa lahko izbirate med naslednjimi deli: Slovar novejSega besedja slovenskega jezika, Keber, Janez:
Slovar slovenskih frazemov, Pleter$nik, Maks: Slovensko-nemski slovar, Besedje slovenskega knjiZnega jezika
16. Stoletja, Geografski terminoloski slovar, GledaliSki terminoloski slovar, Terminologija in sodobna
terminografija, Snoj, Marko: Slovar Janeza Svetokriskega, Bezlaj, France: Etimoloski slovar slovenskega
jezika 1V, V, Bezlaj, France: Zbrani jezikoslovni spisi, Toporisi¢, Joze: Besedjeslovne razprave, Toporisi¢, JoZe:
Oblikoslovne razprave, Bizjak, Aleksandra: Pridiga kot Zanr, Dobrovoljc, Helena: Slovenska teorija jezikovne
naravnosti, Jakop, Natasa: Pragmatic¢na frazeologija, Novak, France: Samostalniska veépomenskost v jeziku
slovenskih protestantskih piscev 16. Stoletja, Sajovic, Tomaz: Jezik med umetnostjo in znanostjo, Snoj, Jerica:
Tipologija slovarske vecpomenskosti slovenskih samostalnikov, Zuljan Kumar, Danila: Narecéni diskurz. Od 3.
julija 2017 do 4. septembra 2017 boste lahko svoje knjizno darilo izbrali in ga prevzeli v knjiZnici Instituta za
slovenski jezik Frana RamovSa ZRC SAZU na Novem trgu 4, in sicer vsak delovni dan med 12.00 in 14.00. Po 17.
juliju 2017 bomo knjizne nagrade dostavili tudi na zbirna mesta v pokrajinskih sredi$¢ih, in sicer v Celje, Brezice,
Jesenice, Trbovlje, Koper, Postojno, Kranj, Maribor, Mursko Soboto, Novo Gorico, Novo mesto, Ptuj, Slovenj
Gradec in Velenje ter v Trst in Celovec, Kjer jih boste lahko prevzeli do 4. septembra 2017.

Q3 - Prosimo, dolo¢ite okolje, ki ga glede na rabo jezika najbolj poznate (v vsakodnevnem Zivljenju in
sluzbeno):

slovenski jezik in drugi jeziki v Sloveniji
slovenski jezik v Italiji

slovenski jezik na Hrvaskem

slovenski jezik na Madzarskem
slovenski jezik v Avstriji

slovenski jezik po svetu

Q4 - Prosimo, bolj natanéno dolo¢ite okolje, ki ga glede na rabo jezika najbolj poznate (v vsakodnevnem
Zivljenju in sluZbeno):

slovenski jezik v drzavah nekdanje Jugoslavije
slovenski jezik drugod po Evropi

slovenski jezik v Aziji

slovenski jezik v Afriki

slovenski jezik v Avstraliji, Oceaniji

slovenski jezik v Severni Ameriki

slovenski jezik v Srednji in Juzni Ameriki

Q5 - Prosimo, zapisite drzavo:
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Q6 - Z rabo jezikov se sreCujete, ukvarjate profesionalno oz. v okviru izobrazZevanja, in sicer na podrocju
(izberite prevladujofo moZnost):

predsSolske vzgoje in izobrazevanja, npr. vzgojitelji, pomo¢niki vzgojiteljev in drugi pedagoski delavei, vodstveni
delavci, strokovni sodelavci za podroéje predSolske vzgoje

osnovno- in srednjeSolske vzgoje in izobrazevanja, tudi izobrazevanje odraslih, npr. dijaki, uéenci, uditelji
(jezikovnih in nejezikovnih predmetov), drugi pedagoski sodelavci, vodstveni delavci, strokovni sodelavci
znanosti, visokega Solstva in raziskovanja, npr. studenti, visokoSolski ucitelji, asistenti, lektorji in raziskovalci
(jezikoslovci in nejezikoslovci, razvijalci jezikovnih virov in tehnologij)

filma in gledali$¢a, npr. reziserji, dramaturgi, igralci, gledaligki lektorji, umetnigki vodje, vodstveni delavci
literature, glasbe, likovne umetnosti, umetnostne zgodovine, npr. pesniki, pisatelji, glasbeniki, posamezniki, dejavni
na podrocju kulture ...

medijev — radio, televizija in tisk, npr. uredniki, novinarji, lektorji, vodstveni delavci in drugi strokovni sodelavci
prevajanja in tolmacenja

z rabo jezikov se ne srecujete profesionalno

Q7 - Prosimo, izberite ¢im bolj natanc¢en opis svojega dela in po potrebi svojo odlo¢itev dopolnite s
komentarjem:

vzgojitelj, pomocnik, ki dela pretezno s slovensko govore¢imi otroki

vzgojitelj, pomocénik, ki dela v vrtcu z italijanskim uénim jezikom v slovenski Istri
vzgojitelj, pomoénik, ki dela v dvojezi¢nem vrtcu v Prekmurju

vzgojitelj, pomoénik, ki dela z romsko govore€imi otroki

vzgojitelj, pomocénik, ki dela z otroki, ki uporabljajo slovenski znakovni jezik
vzgojitelj, pomoénik, ki dela z otroki priseljenci

vzgojitelj, pomoénik, ki dela z otroki s posebnimi potrebami

drugo (prosimo, napisite):

Q8 - Morebiten komentar k izbiri:

Q9 - Prosimo, izberite ¢im bolj natanéen opis svojega dela in po potrebi svojo odlo¢itev dopolnite s
komentarjem:

ucitelj/professor slovenskega jezika, ki dela v $oli s slovenskim u¢nim jezikom

ucitelj/profesor (tudi ucitelj/profesor slovenskega jezika), ki dela v $oli z italijanskim uénim jezikom v slovenski
Istri

ucitelj/profesor (tudi ucitelj/profesor slovenskega jezika), ki dela v dvojezi¢ni slovensko-madzarski $oli v
Prekmurju

pedagoski delavec (ucitelj/profesor, pomo¢nik, izvajalec dopolnilnega pouka, te¢ajev), ki dela z romsko govore¢imi
ucenci, dijaki

pedagoski oz. strokovni sodelavec, ki dela z otroki, ki uporabljajo slovenski znakovni jezik
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pedagoski delavec (ucitelj/profesor slovenséine kot drugega jezika, ucitelj, strokovnisodelavec), ki dela z
ucenci/dijaki priseljenci

pedagoski delavec (ucitelj/profesor slovenséine kot drugega jezika, ucitelj, strokovnisodelavec), ki dela z odraslimi
priseljenci

pedagoski oz. strokovni sodelavec, ki dela z otroki s posebnimi potrebami

uditelj/profesor tujih jezikov

ucitelj/professor nejezikovnih predmetov

ucenec, dijak

drugo (prosimo, napisite):

Q10 - Morebiten komentar K izbiri:

Q11 - Prosimo, izberite ¢im bolj natanéen opis svojega dela in po potrebi svojo odlocitev dopolnite s
komentarjem:

visokoSolski uditelj/asistent jezikoslovec
visokoS$olski ucitelj/asistent nejezikoslovec

raziskovalec jezikoslovec
raziskovalec nejezikoslovec

razvijalec jezikovnih tehnologij
lektor

student jezikoslovec
student nejezikoslovec
drugo (prosimo, napisite):

Q12 - Morebiten komentar K izbiri:

Q13 - Prosimo, izberite ¢im bolj natanéen opis svojega dela in po potrebi svojo odlo¢itev dopolnite s

komentarjem:

reziser

dramaturg

igralec

gledaliski lektor
umetniski vodja

drugo (prosimo, napisite):

Q14 - Morebiten komentar K izbiri:

22.11.2017

Stran 4/101




www.1ka.si Jeziki v Sloveniji in slovens¢ina zunaj nje

Q15 - Prosimo, izberite ¢im bolj natanéen opis svojega dela in po potrebi svojo odlocitev dopolnite s
komentarjem:

ustvarjalec, poustvarjalec na podro¢ju slovenske literature in umetnosti

kulturni delavec na podrocju slovenske literature in umetnosti

ustvarjalec, poustvarjalec in kulturni delavec na podrodju italijanske literature in umetnosti
ustvarjalec, poustvarjalec in kulturni delavec na podro¢ju madzarske literature in umetnosti
ustvarjalec, poustvarjalec in kulturni delavec na podro¢ju romske literature in umetnosti
ustvarjalec, poustvarjalec in kulturni delavec na podro¢ju nemske literature in umetnosti
ustvarjalec, poustvarjalec in kulturni delavec na podrocju priseljenske literature in umetnosti
drugo (prosimo, napisite):

Q16 - Morebiten komentar K izbiri:

Q17 - Prosimo, izberite ¢im bolj natancen opis svojega dela in po potrebi svojo odloditev dopolnite s
komentarjem:

urednik medijev, oddaj v slovenskem jeziku

novinar medijev, oddaj v slovenskem jeziku

lektor medijev, oddaj v slovenskem jeziku

urednik, novinar medijev, oddaj v italijanskem jeziku

urednik, novinar medijev, oddaj v madzarskem jeziku

urednik, novinar medijev, oddaj v romskem jeziku

urednik, novinar medijev, oddaj v slovenskem znakovnem jeziku
urednik, novinar medijev, oddaj v jezikih priseljencev

urednik, novinar medijev, oddaj za uporabnike s posebnimi potrebami
jezik medijev, oddaj

drugo (prosimo, napisite):

Q18 - Prosimo, zapisite, katerih:

Q19 - Prosimo, zapisite, katerih:
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Q20 - Morebiten komentar K izbiri:

Q21 - Prosimo, izberite ¢im bolj natancen opis svojega dela in po potrebi svojo odlocitev dopolnite s
komentarjem:

prevajalec in tolma¢ na podro¢ju slovensko-italijanskega jezikovnega stika
prevajalec in tolmaé na podroéju slovensko-madzarskega jezikovnega stika
prevajalec in tolma¢ na podroc¢ju slovensko-romskega jezikovnega stika
prevajalec in tolmaé na podroéju slovensko-nemskega jezikovnega stika
prevajalec in tolma¢ s podrocja slovenskega znakovnega jezika

prevajalec in tolma¢ s podro¢ja drugih jezikov

drugo (prosimo, napisite):

Q22 - Prosimo, zapisite, katerih:

Q23 - Morebiten komentar K izbiri:

Q24 - Kot splosni jezikovni uporabnik najbolje poznate rabo:

slovenskega jezika v Sloveniji

italijanskega jezika v Sloveniji

madzarskega jezika v Sloveniji

romskega jezika v Sloveniji

nemskega jezika v Sloveniji

slovenskega znakovnega jezika

jezikovnih uporabnikov s posebnimi potrebami v Sloveniji
drugih jezikov v Sloveniji (prosimo, napisite, katerih):
Q25 - Morebiten komentar K izbiri:
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Q27 - Materni jezik, tj. jezik, Ki ste ga usvojili v zgodnjem otrostvu od svojih najbliZjih:

Moznih je ve¢ odgovorov

slovenski jezik
slovenski znakovni jezik
albanski jezik

bosanski jezik
¢rnogorski jezik

hrvaski jezik

italijanski jezik
madzarski jezik
makedonski jezik
nemski jezik

romski jezik

srbski jezik

drugo (prosimo, napisite):

Q28 - Kako bi opisali slovenski knjiZni jezik (pisni in govorjeni)? (Kdo ga uporablja, kdaj, kje, s kak§nim
namenom?)

Q26 - Kako pogosto uporabljate slovenski knjizni jezik v naslednjih javnih ali formalnih poloZajih?

nikoli redko obcasno pogosto vedno ne poznam /
ne

uporabljam
kot gost v medijih

ob slovesnih
priloznostih
pri zdravniku
v Soli

na univerzi

v sluzbi

v javnih uradih
na seminarjih,
simpozijih in
konferencah
drugo (prosimo,
napisite):

Q29 - Kako pogosto v naslednjih okolis¢inah izbirate slovenski knjiZni jezik?
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nikoli

pri dejavnostih s podrocja jezika

pri dejavnostih z drugih podrocij

v pogovoru s kolegi med odmori

v pogovoru z otroki, dijaki pri rutinskih
dejavnostih

v pogovoru s starsi, ko otroka pripeljejo ali
pridejo ponj

v pogovoru s starsi na govorilnih urah ali
roditeljskem sestanku

v nakljuénem pogovoru s starsi in otroki zunaj
Sole

redko v polovici pogosto
primerov

vedno

Q30 - Ali menite, da »Kurikulum za vrtce« dovolj natan¢no opredeljuje okvir za delo na podrodju jezika?

da

ne

delno

ne poznam »Kurikuluma zavrtce«

Q31 - Prosimo, obrazloZite, zakaj:

Q32 - Kdaj uporabljate slovenski knjiZni jezik pri pisanju?

skoraj redko v polovici pogosto skoraj
nikoli primerov vedno

zapiskov, referatov, esejev in testov pri pouku

slovenscine

zapiskov, referatov, esejev in testov pri pouku

drugih predmetov

elektronske poste, sporocil na druzbenih

omrezjih ucitelju/profesorju

objav na druzbenih omrezjih, forumih, blogih

Q33 - Kdaj uporabljate slovenski knjizni jezik pri (po) govoru?
skoraj redko v polovici pogosto skoraj
nikoli primerov vedno

pri pouku slovenscine

pri pouku drugih predmetov
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skoraj redko v polovici pogosto skoraj
nikoli primerov vedno
z ucitelji med odmori, Sportnimi dnevi ipd.
na javni televiziji ali radiu
na zasebnih radijskih ali TV-postajah

Q34 - Ali je po vaSem mnenju ustrezno uporabljati knjiZni jezik pri pisanju?

ni potrebno ustrezno / ni nujno
nujno
znanstvenih in u¢nih besedil
referatov in seminarskih nalog
¢asopisnih prispevkov, ki informirajo bralce o
pomembnih temah in dogodkih
Elektronskih enciklopedijskih ipd. prispevkov,
ki jih uporabniki is¢ejo prek brskalnikov
pravnih besedil in zakonov
obrazcev in drugih uradovalnih besedil

Q35 - Ali je po vaSem mnenju ustrezno uporabljati knjiZni jezik pri govoru?

ni potrebno ustrezno / ni nujno
nujno

v informativnih televizijskih ali radijskih
oddajah (npr. poro¢ilih, omizjih, intervjujih)
pri pouku, kadar se pogovarjamo o snovi 0z. jo
ucitelj razlaga
na drZavnih proslavah in slovesnostih
na medijskih javnih prireditvah, kot so
Slovenska popevka, Ema, Viktorji, Bob leta
v pogovornih izobrazevalnih oddajah,
namenjenih SirSemu slovenskemu jezikovnemu
prostoru
v oddajah razvedrilnega in zabavnega programa,
namenjenih SirSemu slovenskemu jezikovnemu
prostoru
v pogovorih z uéitelji, ravnateljem, nadrejenimi
na delovnem mestu
kadar nas v naSem domacem kraju ogovori
neznanec iz (drugega predela) Slovenije
ob srecanju z ljudmi izve€ razli¢nih predelov
Slovenije
ob obisku kraja na drugem koncu Slovenije
Vv pogovorih z zaposlenimi ob obisku knjiznice,
gledalisca, trgovine, banke

Q36 - Ali slovenski javni mediji v posameznih oddajah ustrezno izbirajo razli¢ne zvrsti slovenséine, npr. knjizni
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jezik, splosni pogovorni jezik, narecja, sleng?

Informativne oddaje
vzgojno-izobrazevalni program
oddaje s humornimi in zabavnimi vsebinami

Q37 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

ne zgolj v nekaterih da

oddajah/besedili
h

Q38 - Ali slovenski zasebni mediji v posameznih oddajah ustrezno izbirajo razli¢ne zvrsti slovens¢ine, npr. knjizni

jezik, splosni pogovorni jezik, nareéja, sleng?

ne zgolj v nekaterih da
oddajah/besedili
h
informativne oddaje
vzgojno-izobrazevalni program
oddaje s humornimi in zabavnimi vsebinami
Q39 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.
Q40 - Prosimo, odgovorite na naslednja vprasanja.
Vpisite besedilo

Kdo in po katerih merilih presoja, kdaj je/ni
izrazanje v vaSem mediju v skladu s splosnimi
druzbenimi normami?

Kdo oblikuje, usmerja jezikovno (urednisko)
politiko vaSega medija?

Kdo in kako skrbi za kakovost (knjiznega)
jezika na vasem mediju?
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Q41 - Ali so Poklicna merila in nacela novinarske etike v programih RTV Slovenija v popisu diskurzov (branje,
vodenje pogovorov) in jezikovnih zvrsti (zborni jezik, splosni pogovorni jezik, nareéja) dovolj natanéna in
iz€rpna? Vprasanje je namenjeno zgolj zaposlenim na RTV Slovenija.

da (prosimo, pojasnite):
ne (prosimo, pojasnite):
Q42 - Ali bi pri svojem delu potrebovali poseben pravorecni priro¢nik?

da
ne
Q43 - Katere vsebine invprasanja bi moral obravnavati?

Q44 - Ali so razli¢ne zvrsti govorjene slovens$¢ine, npr. knjizni jezik, splo$ni pogovorni jezik, naredja, sleng, v
gledaliScu rabljene skladno z vasimi pri¢akovanji?

da ne zgolj v ne vem
nekaterih
predstavah
slovenski knjizni jezik
splos$ni pogovorni jezik
narecja
sleng

Q45 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q46 - Ali bi moral biti jezik v gledalis¢u (njegova vloga, izvedba, norma) opredeljen s konkretnim
predpisom?

da

ne

ne vem

Q47 - Kaksen predpis bi potrebovali?

Q48 - Ali bi moral biti status slovenskega jezika v gledaliski produkeiji (npr. tuja gostovanja pri nas —
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prevajanje, nadnaslavljanje —, gostovanja slovenskih gledali§¢ v tujini) opredeljen s konkretnim predpisom?
da

ne
ne vem

Q49 - Prosimo, pojasnite.

Q50 - Ali podpirate nastajanje dramskih besedil v slovenskem jeziku?

da
ne

Q51 - Prosimo, pojasnite.

Q53 - Ali bi pri svojem delu potrebovali poseben pravore¢ni priro¢nik?

da
ne

Q57 - Katere vsebine in vprasanja bi moral obravnavati?

Q59 - Prosimo, oznac¢ite, kako pogosto v slovenskem jeziku:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
berete revije in
Casopise
berete strokovno
literaturo

berete leposlovje
poslusate radijske
programe

gledate TV-programe,
TV-oddaje
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nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam

odgovora
berete in poslusate

novice na spletu
komunicirate prek
druzbenih omrezij

Q52 - Prosimo, oznacite, kako pogosto uporabljate slovenski jezik:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam

odgovora
doma

na delovnem mestu
v Soli

na univerzi

na uradih

na sodiS¢u

v trgovinah

v gostinskih lokalih
na prireditvah

na strokovnih in
znanstvenih srecanjih
v okviru drustvenih
dejavnosti

v okviru verskih
dejavnosti

Q54 - Ali pri sporazumevanju poleg slovenskega jezika uporabljate (8e) kateri drug materni jezik?

da
ne

Q55 - Prosimo, oznacite, katerega:

Moznih je ve¢ odgovorov

albanski jezik

bosanski jezik
¢rnogorski jezik

hrvaski jezik

italijanski jezik
madzarski jezik
makedonski jezik
nemski jezik

romski jezik

slovenski znakovni jezik
srbski jezik

drugo (prosimo, napisite, katerega):

Q56 - Prosimo, oznacéite, kako pogosto v albanskem jeziku:
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nikoli redko obc¢asno

berete revije in
casopise

berete strokovno
literaturo
poslusate radijske
programe

gledate TV-programe,
TV-oddaje

berete in poslusate
novice na spletu
komunicirate prek
druzbenih omrezij

Q58 - Prosimo, oznacite, kako pogosto uporabljate albanski jezik:

nikoli redko obc¢asno

doma

na delovnem mestu
v Soli

na univerzi

na uradih

na sodi$¢u

v trgovinah

v gostinskih lokalih
na prireditvah

na strokovnih in
znanstvenih sre¢anjih
v okviru dru$tvenih
dejavnosti

v okviru verskih
dejavnosti

Q60 - Prosimo, oznacite, kako pogosto v bosanskem jeziku:

nikoli redko obc¢asno

berete revije in
Casopise

berete strokovno
literaturo

poslusate radijske
programe

gledate TV-programe,
TV-oddaje

berete in poslusate

pogosto

pogosto

pogosto

vedno

vedno

vedno

nimam
odgovora

nimam
odgovora

nimam
odgovora
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nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
novice na spletu
komunicirate prek
druzbenih omrezij

Q61 - Prosimo, oznacite, kako pogosto uporabljate bosanski jezik:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
doma
na delovhem mestu
v Soli
na univerzi
na uradih
na sodiscu
v trgovinah
v gostinskih lokalih
na prireditvah
na strokovnih in
znanstvenih srecanjih
v okviru drustvenih
dejavnosti
v okviru verskih
dejavnosti

Q68 - Prosimo, oznacite, kako pogosto v érnogorskem jeziku:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
berete revije in
Casopise
berete strokovno
literaturo
poslusate radijske
programe
gledate TV-programe,
TV-oddaje
berete in poslusate
novice na spletu
komunicirate prek
druzbenih omrezij

Q62 - Prosimo, oznacite, kako pogosto uporabljate ¢rnogorski jezik:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
doma
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nikoli redko obc¢asno

na delovnem mestu
v Soli

na univerzi

na uradih

na sodiS¢u

v trgovinah

v gostinskih lokalih
na prireditvah

na strokovnih in
znanstvenih srecanjih
v okviru drustvenih
dejavnosti

v okviru verskih
dejavnosti

Q63 - Prosimo, oznacite, kako pogosto v hrvaskem jeziku:

nikoli redko obc¢asno

berete revije in
Casopise

berete strokovno
literaturo
poslusate radijske
programe

gledate TV-programe,
TV-oddaje

berete in poslusate
novice na spletu
komunicirate prek
druzbenih omrezij

Q64 - Prosimo, oznacite, kako pogosto uporabljate hrvaski jezik:

nikoli redko obc¢asno

doma

na delovnem mestu
v Soli

na univerzi

na uradih

na sodiS¢u

v trgovinah

v gostinskih lokalih
na prireditvah

na strokovnih in
znanstvenih srec¢anjih

pogosto vedno nimam
odgovora

pogosto vedno nimam
odgovora

pogosto vedno nimam
odgovora
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nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
v okviru drustvenih
dejavnosti
v okviru verskih
dejavnosti

Q65 - Prosimo, oznacite, kako pogosto v italijanskem jeziku:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
berete revije in
Casopise
berete strokovno
literaturo
poslusate radijske
programe
gledate TV-programe,
TV-oddaje
berete in poslusate
novice na spletu
komunicirate prek
druzbenih omrezij

Q66 - Prosimo, oznacite, kako pogosto uporabljate italijanski jezik:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
doma
na delovnem mestu
v Soli
na univerzi
na uradih
na sodiScu
v trgovinah
v gostinskih lokalih
na prireditvah
na strokovnih in
znanstvenih srec¢anjih
v okviru drustvenih
dejavnosti
v okviru verskih
dejavnosti

Q67 - Prosimo, oznacite, kako pogosto v madZarskem jeziku:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
berete revije in
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nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
Casopise
berete strokovno
literaturo
poslusate radijske
programe
gledate TV-programe,
TV-oddaje
berete in poslusate
novice na spletu
komunicirate prek
druzbenih omrezij

Q69 - Prosimo, oznacite, kako pogosto uporabljate madZarski jezik:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
doma
na delovnem mestu
v Soli
na univerzi
na uradih
na sodiScu
v trgovinah
v gostinskih lokalih
na prireditvah
na strokovnih in
znanstvenih srecanjih
v okviru drustvenih
dejavnosti
v okviru verskih
dejavnosti

Q70 - Prosimo, oznacite, kako pogosto v makedonskem jeziku:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
berete revije in
Casopise
berete strokovno
literaturo
poslusate radijske
programe
gledate TV-programe,
TV-oddaje
berete in poslusate
novice na spletu
komunicirate prek
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nikoli redko obc¢asno

druzbenih omrezij

Q71 - Prosimo, oznacite, kako pogosto uporabljate makedonski jezik:

pogosto vedno nimam
odgovora

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
doma
na delovnem mestu
v Soli
na univerzi
na uradih
na sodiScu
v trgovinah
v gostinskih lokalih
na prireditvah
na strokovnih in
znanstvenih srec¢anjih
v okviru drustvenih
dejavnosti
v okviru verskih
dejavnosti
Q72 - Prosimo, oznacite, kako pogosto v nem$kem jeziku:
nikoli redko obc¢asno pogosto vedno nimam
odgovora
berete revije in
Casopise
berete strokovno
literaturo
poslusate radijske
programe
gledate TV-programe,
TV-oddaje
berete in poslusate
novice na spletu
komunicirate prek
druzbenih omrezij
Q73 - Prosimo, oznacite, kako pogosto uporabljate nemski jezik:
nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
doma
na delovnem mestu
v Soli
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nikoli

na univerzi

na uradih

na sodiscu

v trgovinah

v gostinskih lokalih
na prireditvah

na strokovnih in
znanstvenih srec¢anjih
v okviru dru$tvenih
dejavnosti

v okviru verskih
dejavnosti

redko

obcasno

Q74 - Prosimo, oznacite, kako pogosto v romskem jeziku:

nikoli

berete revije in
Casopise

berete strokovno
literaturo
poslusate radijske
programe

gledate TV-programe,
TV-oddaje

berete in poslusate
novice na spletu
komunicirate prek
druzbenih omrezij

Q75 - Prosimo, oznacite, kako pogosto uporabljate romski jezik:

nikoli

doma

na delovnem mestu
v Soli

na univerzi

na uradih

na sodi$¢u

v trgovinah

v gostinskih lokalih
na prireditvah

na strokovnih in
znanstvenih srecanjih
v okviru dru$tvenih
dejavnosti

redko

redko

obcasno

obcasno

pogosto vedno nimam
odgovora

pogosto vedno nimam
odgovora

pogosto vedno nimam
odgovora
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nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
v okviru verskih
dejavnosti

Q76 - Prosimo, oznac¢ite, kako pogosto uporabljate slovenski znakovni jezik:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
doma
na delovnem mestu
v Soli
na univerzi
na uradih
na sodiScu
v trgovinah
v gostinskih lokalih
na prireditvah
na strokovnih in
znanstvenih srecanjih
v okviru drustvenih
dejavnosti
v okviru verskih
dejavnosti

Q77 - Prosimo, oznacite, kako pogosto v srbskem jeziku:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
berete revije in
Casopise
berete strokovno
literaturo
poslusate radijske
programe
gledate TV-programe,
TV-oddaje
berete in poslusate
novice na spletu
komunicirate prek
druzbenih omrezij

Q78 - Prosimo, oznacite, kako pogosto uporabljate srbski jezik:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
doma
na delovnem mestu
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nikoli redko obc¢asno

v Soli

na univerzi

na uradih

na sodiScu

v trgovinah

v gostinskih lokalih
na prireditvah

na strokovnih in
znanstvenih srecanjih
v okviru drustvenih
dejavnosti

v okviru verskih
dejavnosti

pogosto vedno nimam
odgovora

Q79 - Prosimo, oznacite, kako pogosto v jeziku, ki ste ga navedli v okviru mozZnosti drugo:

nikoli redko obc¢asno

berete revije in
Casopise

berete strokovno
literaturo
poslusate radijske
programe

gledate TV-programe,
TV-oddaje

berete in poslusate
novice na spletu
komunicirate prek
druzbenih omrezij

Q80 - Prosimo, oznacite, kako pogosto uporabljate izbrani jezik:

nikoli redko obc¢asno

doma

na delovnem mestu
v Soli

na univerzi

na uradih

na sodiS¢u

v trgovinah

v gostinskih lokalih
na prireditvah

na strokovnih in
znanstvenih srec¢anjih
v okviru drustvenih

pogosto vedno nimam
odgovora

pogosto vedno nimam
odgovora
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nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
dejavnosti
v okviru verskih
dejavnosti

Q81 - Ali pri sporazumevanju uporabljate katere tuje jezike?

da
ne

Q82 - Prosimo, nastejte jih.

Q83 - Kako pogosto imate ob¢utek, da vas pri sporazumevanju v slovenskem jeziku tezko razumejo?

nikoli redko v¢asih pogosto vedno nikoli nisem
v tej situaciji
druzinski ¢lan doma
prijatelj prek e-poste
trgovka pri blagajni
uradnik po telefonu
tolmac, ki vam
tolmaci v va$ materni

jezik

Q84 - Kako pogosto imateteZave izraziti svojo misel?

nikoli redko v¢asih pogosto vedno nikoli nisem
v tej situaciji
druzinskemu ¢lanu
doma
prijatelju prek spleta
trgovki pri blagajni
uradniku po telefonu
tolmacu, ki vam
tolmaci v vas materni
jezik

Q85 - Kako pogosto imate teZave pri razumevanju?

nikoli redko vcasih pogosto vedno nikoli nisem
v tej situaciji
druzinskega ¢lana
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nikoli redko v¢asih pogosto vedno nikoli nisem

prijateljeve e-poste
trgovke pri blagajni
uradnika po telefonu
tolmaca, ki tolmaci v
va$ materni jezik
leposlovnega
besedila, literature
Casopisov, revij
radijskih oddaj
televizijskih oddaj
prakti¢nosporazumev
alnih besedil, npr.
obrazcev, raéunov,
napotnic

Q86 - Prosimo, da oznadite stopnjo strinjanja z naslednjimi trditvami:

se ne strinjam  se delno strinjam
Slovenski knjizni jezik ima
narodnoidentifikacijsko, (druzbeno-kulturno)
povezovalno in predstavitvenovlogo.
Priro¢nike slovenskega knjiznega jezika z
normativnim znac¢ajem, Npr. slovar knjiznega
jezika, pravopis, pravoreéje idr., naj potrjuje
Slovenska akademija znanosti in umetnosti.
Jezikovni uporabniki v Republiki Sloveniji se
lahko uc¢inkovito sporazumevamo in se tako
dejavno vkljuéujemo v druzbeno zivljenje.
Javne prireditve na ozemlju Republike
Slovenije naj bodo vedno tudi v slovenskem
jeziku.
Slovenska jezikovna krajina naj se kaze tudi v
rabi slovenskega jezika pri poimenovanju
razli¢nih ustanov, trgovin, lokalov, javnih
napisih ipd.
Tujejezicni direktor slovenskega podjetja ali
tujejezi¢ni lastnik podjetja, Ki se ne ukvarja s
posredovanjem jezikovnih znanj in ne posluje
zgolj v tujini oz. s tujino, sme od svojih
zaposlenih na delovnem mestu na ozemlju
Republike Slovenije pricakovati in zahtevati
sporazumevanje samo V tujem jeziku.

Q87 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

vV tej situaciji

se strinjam
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Q88 - Kako pogosto po vasih izkuSnjah dobite pri nakupu izdelka v Republiki Sloveniji tudi navodila za
uporabo v slovens¢ini?

nikoli

redko

vcCasih

pogosto

vedno

ne preverjam / ne morem oceniti

Q89 - Ali se vam zdi to potrebno?

da
ne

Q90 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q91 - KnjiZevni in jezikovni pouk sta v osnovnih in srednjih $olah povezana. V delu, ko se knjiZevne in
jezikovne vsebine obravnava lo¢eno:

bi moral v osnovnih in srednjih olah prevladovati pouk knjizevnosti

bi moral v osnovnih in srednjih Solah prevladovati pouk jezika

bi morala biti v osnovnih in srednjih $olah pouk knjiZevnosti in jezika v celoti izenacena
bi moral v osnovnih $olah prevladovati pouk knjizevnosti, v srednjih pa pouk jezika

bi moral v osnovnih Solah prevladovati pouk jezika, v srednjih pa pouk knjizevnosti

Q92 - Prosimo, oznac¢ite stopnjo strinjanja z zapisanimi trditvami:

sploh se ne ne strinjam delno se  strinjam se popolnoma
strinjam se strinjam se strinjam
Uc¢ni nacrti in u¢na gradiva za pouk
(slovenskega) jezika se morajo prilagajati
sodobnim okolis¢inam.
Uc¢na gradiva za pouk (slovenskega) jezika se
morajo prilagajati sodobnim okolis¢inam.
Uc¢ni naérti za pouk (slovenskega) jezika se
morajo prilagajati sodobnim okoli§¢inam, tudi
e je to povezano z ve¢jimi stroski.
Uc¢na gradiva za pouk (slovenskega) jezika se
morajo prilagajati sodobnim okoli§¢inam, tudi
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sploh se ne ne strinjam delno se  strinjam se popolnoma
strinjam se strinjam se strinjam
¢e je to povezano z ve¢jimi stroski.
Uc¢ni naérti za pouk (slovenskega) jezika naj se
spreminjajo ¢im manj pogosto.
Uc¢na gradiva za pouk (slovenskega) jezika naj
se spreminjajo ¢im manj pogosto.

Q93 - Kaj menite o tem, da naj slovenski visoko$olski ucitelj nejezikovnega predmeta na slovenski javni
univerzi slovenskega Studenta poucuje v tujem jeziku?

S tem se strinjam.
S tem se ne strinjam.

Q94 - Ce zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q95 - Ali vse Studijske vsebine predavate v sloven$¢ini?

da
ne

Q96 - Ce zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q97 - Ali lahko pri $tudijskih vsebinah sami izbirate, ali boste predmet predavali v slovens¢ini ali v angles¢ini
o0z. v katerem drugem jeziku?

da
ne

Q98 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q99 - Ali dolocene Studijske vsebine predavate samo v angle$¢ini oz. katerem drugem tujem jeziku?
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da
ne

Q100 - Ce Zzelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q101 - Ali so vse vsebine privasem Studiju dostopne v slovens¢ini?

da
ne

Q102 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q103 - Ali lahko pri $tudijskih vsebinah sami izbirate, ali boste predmet poslusali v slovens¢ini ali v
angles¢ini 0z. v katerem drugem jeziku?

da
ne

Q104 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q105 - Ali je odlocitev, da Studenti nekatere vsebine v okviru nejezikovnih programov slovenskih univerz
lahko poslusajo samo v angles¢ini, ustrezna?

da
ne

Q106 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.
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Q107 - Ali je razvoj terminologije (strokovnega izrazja) v slovenskem jeziku potreben?

da
ne

Q108 - Ce Zzelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q109 - Ali je razvoj slovenske terminologije na vaSem podrocju delovanja potreben in smiseln?

da
ne

Q110 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q111 - Ali vasa stroka sistemati¢no skrbi za razvoj terminologije?

da
ne
ne vem

Q112 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q113 - Kako dobro pozna teslovensko terminologijo s svojega raziskovalnega podroéja?

Slovensko terminologijo poznam zelo dobro, jo tudi razvijam in dopolnjujem.
Slovensko terminologijo poznam dokaj dobro in jo tudi uporabljam.
Slovensko terminologijo poznam, a je ne uporabljam.

Slovenske terminologije ne poznam dobro in jo redko uporabljam.

Slovenske terminologije ne poznam in je ne uporabljam.

Q114 - V katerem jeziku piSete svoje razprave?

pretezno v slovenscini
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pretezno v anglesc¢ini

pretezno v nems¢ini

drugo (prosimo, napisite):

Q115 - Ali spremljate sodobnoslovensko literarno ustvarjanje?
da

ne

Q116 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q117 - Pri branju raje posegate po:

tiskanih knjigah
e-knjigah

Q118 - Ali Slovenija potrebuje osrednji slovenski literarni muzej, v katerem bi bilo prikazano literarno
ustvarjanje, Zivljenje in delo slovenskih literarnih ustvarjalcev in njihovih knjiZevnih likov?

da
ne
ne vem

Q119 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q120 - Ali je smiselna vkljuéitev literarnega muzeja v literarni in kulturni turizem?

da
ne

Q121 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q122 - Ali je za prevajanje kakovostnih besedil slovenskih avtorjev v druge jezike ustrezno poskrbljeno?
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da
ne
ne vem

Q123 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q124 - Ali je za prevajanje kakovostnih besedil neslovenskih avtorjev v slovenski jezik ustrezno poskrbljeno?
da

ne
ne vem

Q125 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q126 - Ali pri prevodni literaturi pogledate, kdo je avtor prevoda?

da
ne

Q127 - Ce zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q128 - Kako pogosto uporabljate nastete priro¢nike?

ne poznam nikoli enkrat ali enkrat ali enkrat ali enkrat ali
nekajkrat na nekajkrat na nekajkrat na nekajkrat na
leto mesec teden dan

Slovar slovenskega
knjiznega jezika
Slovenski pravopis
Slovenska slovnica
terminoloski slovarji
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za razli¢na strokovna
podrocja, npr.
(prosimo, napisite):
slovarji tujk

Slovar slovenskih
frazemov

Sinonimni slovar
slovenskega jezika
slovenski etimoloski
slovarji

dvojezi¢ni slovarji

Slovenski lingvisti¢ni

atlas

narecni slovarji
drugo (prosimo,
zapisite):

Q129 - Kako pogosto uporabljatenastete vire in orodja?

Fran

Termania
Terminologisce
Evroterm

Pedagoski slovni¢ni
portal

Jezikovna Slovenija
korpus Gigafida
korpus Gos

korpus Janes

korpus Kres

korpus Lektor
korpus Nova beseda
korpus Solar
Jezikovna
svetovalnica InStituta
za slovenski jezik
Frana Ramovsa ZRC
SAZU

Terminoloska
svetovalnica InStituta
za slovenski jezik
Frana Ramovsa ZRC
SAZU

enkrat ali enkrat ali enkrat ali enkrat ali
nekajkrat na nekajkrat na nekajkrat na nekajkrat na
leto mesec teden dan
enkrat ali enkrat ali enkrat ali enkrat ali

nekajkrat na nekajkrat na nekajkrat na nekajkrat na

leto

mesec

teden

dan
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ne poznam nikoli enkratali  enkratali  enkratali  enkrat ali
nekajkrat na nekajkrat na nekajkrat na nekajkrat na
leto mesec teden dan

¢rkovalnik v
urejevalniku besedil
avtomatski slovni¢ni
pregledovalnik
konkordanénik
NoSketchEngine
orodje za samodejno
prepoznavanje govora
orodje za samodejno
prepoznavanje
govorcev

orodje za sintezo
govora

strojni prevajalnik
drugo (prosimo,
navedite):

Q130 - Katera ustanova oz. ustanove pripravljajo priro¢nike slovenskega knjiZznega jezika z normativnim
znacajem, npr. slovar knjiznega jezika, pravopis, pravorecje itd.?

Moznih je ve¢ odgovorov

Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU, univerze idr. pod okriljem Slovenske akademije znanosti in
umetnosti

univerze

drzavni organi (vlada, ministrstva, drzavni zbor)

drugo (prosimo, navedite):

ne vem

Q131 - Ali se strinjate, da ta dejavnost $e naprej poteka pod okriljem Slovenske akademije znanosti in
umetnosti?

da

ne
ne vem

Q132 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q133 - Katere jezikovne priro¢nike in orodja za slovens¢ino pri svojem delu najbolj pogresate in bi jih bilo
treba prednostno razviti ali posodobiti? Prosimo, pojasnite svoj odgovor.
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Q134 - Poklicno se ukvarjam z (izberite mozZnost, ki vase delo najbolje opredeljuje):

raziskovanjem jezika
raziskovanjem jezika ter oblikovanjem jezikovnih priro¢nikov in virov

raziskovanjem jezika ter oblikovanjem jezikovnih tehnologij in virov
oblikovanjem jezikovnih tehnologij

Q135 - Moja osnovna izobrazba je s podrocja:

jezikoslovja (slovenistika)

jezikoslovja (drugi jeziki, primerjalno in splosno jezikoslovje, prevodoslovje ipd.)
racunalniStva, tehni$kih strok

drugo (prosimo, navedite):

Q136 - Kateri slovarji so po vasem mnenju za razvoj in ohranjanje statusa sloven$¢ine najpomembnejsi in bi jih
zato morali prednostno oblikovati ali posodobiti?

Izberite najvec 4 enote

splo$ni razlagalni slovar
pravopisni slovar
pravorecni slovar
narecni slovar
frazeoloski slovar

slovar sinonimov
etimoloski slovar

slovar tujk

zgodovinski slovar
tezaver

Solski razlagalni slovar
terminoloski slovarji za razli¢na strokovna podrocja (napisite, katera):
drugo (prosimo, napisite):

Q137 - Kateri drugi priroé¢niki so po vaSem mnenju za razvoj in ohranjanje statusa slovenséine najpomembne;jsi in
bi jih zato morali prednostno oblikovati ali posodobiti?

[zberite najve¢ 4 enote

pravopisna pravila

pravorecni prirocnik

znanstvena slovnica slovens¢ine

lingvisticni atlas

nova dialektologija (priro¢nik, ki prinasa opis vseh nare¢ij)
slogovni prirocnik

zgodovinska slovnica

Solska slovnica

Solski pravopis

drugo (prosimo, napisite):

Q138 - Kateri korpusi, podatkovne zbirke so po vasem mnenju za razvoj in ohranjanje statusa slovens$¢ine
najpomembnejsi in bi jih zato morali prednostno oblikovati ali posodobiti?
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Izberite najvec 4 enote

referencni pisni korpus knjiznega jezika

referencni govorni korpus knjiznega jezika

specializirani pisni korpusi (npr. Solar, Lektor, korpus usvajanja besedil)
korpus spletnih besedil

specializirani korpus istrokovnih in znanstvenih besedil

ucni korpus

specializirani govorni korpus

diahroni korpus

zbirka normativnih zadreg (kot osnova za pripravo pravopisa, slovnice)
baza pregibnostnih vzorcev besed

baza tonemsko in jakostno onaglasenih besed (skupaj z njihovimi oblikami in izgovorjavo)
slovenski Wordnet

slovenski FrameNet

leksikoni besednih oblik

drugo (prosimo, napisite):

Q139 - Katere tehnologije in vmesniki so po vaS§em mnenju za razvoj in ohranjanje statusa slovens¢ine
najpomembne;jsi in bi jih zato morali prednostno oblikovati ali posodobiti?

[zberite najvec 4 enote

avtomatski slovni¢ni pregledovalnik

¢rkovalnik

strojni prevajalnik

orodje za samodejno sintezo govora

orodje za samodejno prepoznavo govora

orodje za samodejno prepoznavanje govorcev in segmentacijo med govorci
orodje za samodejno povzemanije besedil

orodje za prepoznavanje imenskih entitet

sistemi za samodejno odgovarjanje na vprasanja

lematizatorji, oblikoslovni oznacéevalniki, skladenjski razélenjevalniki
konkordan¢niki, grafiéni vmesniki za prikaz podatkov v korpusih, podatkovnih zbirkah
orodje za samodejno lus¢enje terminologije

orodje za razreSevanje koreferenénih razmerij

orodje za avtomatsko razlo¢evanje razli¢nih pomenov besed

drugo (prosimo, napisite):

Q140 - Kaj so po vaSem mnenju prioritete na podroc¢ju oblikovanja jezikovne infrastrukture?
[zberite najvec 2 enoti

sistemati¢ne jezikoslovne raziskave kot osnova za opis jezika

oblikovanje jezikovnih portalov

oblikovanje infrastrukturnega centra za hranjenje in distribucijo virov in tehnologij
oblikovanje temeljnih jezikovnih priroénikov in virov

oblikovanje temeljnih jezikovnih tehnologij

digitalizacija obstojecih virov

Q141 - Kaksne vrste besedil najveckrat prevajate in/ali tolmacite?

literarna
publicisti¢na
komercialna
sodno overjena
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strokovna in znanstvena
tehni¢na
drugo (prosimo, napisite):

Q142 - Kako dolgo se ukvarjate s prevajanjem oz. drugimi oblikami jezikovne mediacije?

do 5 let

od 5 dol10 let
od 10 do 20 let
ved kot 20 let

Q143 - Spodaj so navedeni nekateri jezikovni priroé¢niki, viri in prevajalska orodja. Prosimo, uredite jih po
pomembnosti: od najpomembnejsih (1) do tistih najmanj pomembnih (9).

dvo- ali ve¢jeziéni
slovarji
strojni prevajalnik
enojezicni slovarji
ciljnega jezika
splosne leksikalne
in terminoloske
baze na spletu
pomnilniki
prevodov
terminoloski
slovarji
dvo- ali ve¢jeziéni
besedilni korpusi
enojezicni
besedilni korpusi
prevajalski forumi
in ostala druzbena
omrezja

Q144 - Al pri razreSevanju jezikovnih dilem najprej zastavite vprasanje na prevajalskem forumu oz. v
jezikovni svetovalnici ali se za to odlolite Sele potem, ko niste nasli Zelene informacije v vaSem primarnem
viru, na primer slovarju ali podatkovni bazi?

Najprej izberem prevajalski forum oz. zastavim vprasanje v svetovalnici.
Najprej posezem po primarnih virih.

Q145 - KolikSen delez svojega dela opravite s pomocjo pomnilnika prevodov in/ali strojnega prevajalnika?

manj kot 20 %
med 20 % in 40 %
med 50 % in 70 %
nad 70 %

Q146 - Katere vire in/ali orodja na podro¢ju veéjezi¢ne opremljenosti za slovenske uporabnike bi bilo treba
nadgraditi najprej, tj. v obdobju naslednjih 5-10 let?

22.11. 2017 Stran 35/101



www.1ka.si Jeziki v Sloveniji in slovens¢ina zunaj nje

Izberite najvec 2 vira

dvojezi¢ne korpuse besedil 0z. prevodov

strojni prevajalni sistem

dvojezi¢ne slovarje in dvojezi¢ne podatkovne baze za izbrane jezikovne kombinacije

CAT-sistem (pomnilniki prevodov)

Wikislovar, Wikipedijo, Wikivir in druge vegjeziéne vire, Ki nastajajo s sodelovanjem uporabnikov
terminoloske baze podatkov (zlasti Evroterm) in terminoloski portal

vedjezi¢ni informacijski portal (s povezavami do obstojeéih virov in orodij)

drugo (prosimo, napisite):

Q147 - Kateri vir in/ali orodje pri svojem delu najbolj pogresate glede na svoje strokovno podrocje in vrsto
besedil? Prosimo, navedite tudi svojo jezikovno kombinacijo.

Q148 - Kaksne so potrebe uporabnikov slovenskega znakovnega jezika glede slovenskega znakovnega jezika?
Prosimo, nastejte, opisite jih.

Q149 - Kaksne so potrebe uporabnikov slovenskega znakovnega jezika glede slovenskega jezika? Prosimo,
nastejte, opiSite jih.

Q150 - KaksSen je po vasem mnenju odnos uporabnikov slovenskega znakovnega jezika do slovenskega
znakovnega jezika?

sploh se ne se ne niti se strinjam se  popolnoma nimam
strinjam strinjam  strinjam niti se strinjam mnenja
se ne
strinjam

Uporabniki spostujejo
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sploh se ne se ne niti se strinjam se  popolhoma nimam
strinjam strinjam  strinjam niti se strinjam mnenja
se ne
strinjam

svoj jezik, ga Zelijo
ohranjati in razvijati.
Uporabniki si zelijo
izobrazevanja v
slovenskem
znakovnem jeziku.
Uporabniki se
sramujejo svojega
jezika.

Uporabniki ne vidijo
pomena v ohranjanju
slovenskega
znakovnega jezika in
raje prevzemajo
slovenski jezik.
Drugo (prosimo,
napisite):

Q151 - Ali gluhi v vaSem okolju obvladajo slovenski znakovni jezik?

da
ne

Q152 - Ali gluhi v vasem okolju obvladajo slovenski jezik?

da, govorno in pisno
da, samo govorno
ne

Q153 - V katerem jeziku gluhi v vasem okolju komunicirajo med seboj?

samo v slovenskem znakovnem jeziku
vecinoma v slovenskem znakovnem jeziku
samo v slovenskem jeziku

vecinomav slovenskem jeziku

drugo (prosimo, napisite):

Q154 - Na kaksen nacin naj bi se po vaSem mnenju gluhi otroci v osnovni $oli ucili slovenski jezik?

enako kot drugi otroci

kot drugi jezik

z dodatnimi urami slovens¢ine
drugo (prosimo, napisite):

Q155 - Ste na katerih uradih oz. ustanovah zaznali pomanjkljivosti pri poslovanju v slovenskem znakovnem
jeziku?

da
ne
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Q156 - Na katerih uradih oz. ustanovah?

Q157 - Ali menite, da je ureditev Solstva za otroke s posebnimi potrebami ustrezna?
Da.

Ne, bolj primerno bi bilo imeti ve¢ integracije.

Ne, bolj primerno bi bilo imeti ve¢ specializiranih vzgojno-izobrazevalnih ustanov in otroke praviloma Solati tam.
Ne, tehnoloska podpora za uporabnike v procesu $olanja je neustrezna.
Drugo (prosimo, napisite):

Q158 - Bi bilo treba po vasem mnenju $e kaj narediti za ohranjanje in razvoj slovenskega znakovnega jezika
v Sloveniji? Prosimo, pojasnite svoj odgovor.

Q159 - Bi bilo po vasem mnenju treba Se kaj narediti za zagotovitev pogojev za enakopravno javno rabo
slovenskega znakovnega jezika? Prosimo, pojasnite svoj odgovor.

Q160 - Bi bilo treba po vasem mnenju Se kaj narediti za zagotovitev pogojev za enakopravno javno rabo
slovenskega jezika za osebe s posebnimi potrebami? Prosimo, pojasnite svoj odgovor.

Q161 - Kaj po vaSem mnenju potrebujejo uporabniki romskega jezika v R Sloveniji?
Moznih je ve¢ odgovorov

standardizacija in kodifikacija romskega jezika
slovarji in slovnice romskega jezika

romski jezik kot izbirni predmet v osnovnih $olah
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ve¢ didakti¢nega materiala za poucevanje in uenje romskega jezika
usposabljanje uciteljev za poucevanje romskega jezika

osvescanje romske skupnosti o pomenu znanja maternega jezika
ve¢ otroske literature v romskem jeziku

ve¢ leposlovnih knjig v romskem jeziku

ve¢ priro¢nikov v romskem jeziku

drugo (prosimo, zapisite):

Q162 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite, po potrebi pa dopisite e svoje predloge.

Q163 - Kaksne so potrebe uporabnikov romskega jezika glede slovenskega jezika?

Moznih je ve¢ odgovorov

otroci, uporabniki romskega jezika, bi se v $oli morali uciti slovens¢ino kot drugi/tuji jezik

otroci, uporabniki romskega jezika, bi ob vstopu v $olo morali biti delezni intenzivnega tedaja slovens¢ine
posebni programi za ucenje slovens¢ine kot drugega jezika ze v vrtcih

vec uditeljev, usposobljenih za ucenje slovenscine kot drugega jezika

ve¢ slovensko-romskih in romsko-slovenskih slovarjev

drugo (prosimo, zapisite):

Q164 - Ce Zelite lahko pojasnite odgovor ali dopiSete Se svoje predloge.

Q189 - Kaksen je po vaSem mnenju odnos Romov do romskega jezika?

sploh se ne se ne niti se strinjam se  popolnoma nimam
strinjam strinjam  strinjam niti se strinjam mnenja
se ne
strinjam

Romi spostujejo svoj
jezik, ga zelijo
ohranjati in razvijati.
Romi si zelijo, da bi
bil romski jezik
priznan kot eden od
uradnih jezikov v
Republiki Sloveniji.
Romi si Zelijo
izobraZzevanja v
romskem jeziku.
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sploh se ne se ne niti se strinjam se  popolhoma nimam
strinjam strinjam  strinjam niti se strinjam mnenja
se ne
strinjam

Romi se sramujejo
svojega jezika.

Romi ne vidijo
pomena Vv ohranjanju
romskega jezika in
raje prevzemajo
slovenski jezik.
drugo (prosimo,
napisite):

Q165 - Na kakSen nacin naj bi se po vaSem mnenju romski otroci v osnovni Soli u¢ili slovenski jezik?

enako kot drugi otroci

kot drugi/tuji jezik

z dodatnimi urami slovenscine
drugo (prosimo, napisite):

Q166 - Ali bi morali romski otroci v Soli imeti moZnost uditi se tudi romski jezik?

Da, obvezno.

Da, izbirno.

Ne, ni potrebe po tem.

Sploh ne, raje naj imajo na voljo ve¢ ur slovens¢ine.

Q167 - Prosimo, oznadite stopnjo strinjanja z zapisanimi trditvami:

splohsene nestrinjam  delnose  strinjamse popolnoma nimam
strinjam se strinjam se strinjam mnenja
Sole z
italijanskimu¢nim
jezikom v slovenski
Istri zagotavljajo
dovolj znanja
slovenskega jezikaza
nadaljevanje
izobrazevanja v
Sloveniji.
Sole s slovenskim
ucnim jezikom v
slovenski Istri
zagotavljajo dovolj
znanja italijanskega
jezika za nadaljevanje
izobrazevanja v Italiji.
Znanje italijanskega
jezika je potrebno pri
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splohse ne nestrinjam  delnose  strinjamse popolnoma nimam
strinjam se strinjam se strinjam mnenja
zaposlitvi.
Dvojezi¢no
poslovanje v javnih
ustanovah v slovenski
Istri se dosledno
uresnicuje.
Uporabniki
italijanskegajezika v
slovenski Istri
postopno opuscajo
svoj jezik.
Italijanski jezik v
slovenski Istri je
zadostno zakonsko
zasciten.

Q168 - Aliste na uradih 0z. ustanovah zaznali pomanjkljivosti pri dvojezi¢énem poslovanju?

da
ne

Q169 - Na katerih uradih 0z. ustanovah ste zaznali pomanjkljivosti pri dvojezi¢énem poslovanju?

Q170 - Kaksenje po vaSem mnenju odnos uporabnikov italijanskega jezika v slovenski Istri do italijanskega
jezika?

Spostujejo svoj jezik, ga uporabljajo ter ga zelijo ohranjati in razvijati.

Sramujejo se svojega jezika.

Nevidijo pomena v ohranjanju italijanskega jezika in raje prevzemajo slovenski jezik.
Drugo (prosimo, zapisite):

Q171 - Ali menite, da je ureditev Solstva v slovenski Istri ustrezna?

Da.

Ne, bolj primerno bi bilo imeti dvojezi¢ne osnovne Sole z italijanskim in s slovenskim u¢nim jezikom.

Ne, Sole z italijanskim u¢nim jezikom so nepotrebne. Pouk bi moral potekati samo v slovenskem jeziku.

V redu je, da obstajajo lo¢ene Sole z italijanskim in slovenskim u¢nim jezikom, vendar bi morale biti Sole z
italijanskim u¢nim jezikom samo za italijansko govorece otroke.

Drugo (prosimo, napisite):

Q172 - Ali bi bilo po vasem mnenju treba uvesti kak$ne spremembe v osnovnosolsko izobraZevanje v
italijanskem jeziku v slovenski Istri?
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da
ne

Q173 - Katere spremembe osnovnosolskega izobraZevanja v italijanskem jeziku v slovenski Istri bi bilo po

vaSem mnenju treba uvesti?

Q174 - Prosimo, ocenite kakovost poucevanja italijanskega jezika v Solah s slovenskim uénim jezikom v

slovenski Istri.

zeloslabo  slabo  niti dobro
niti slabo
Zagotavlja osnovno razumevanje italijanskega
jezika (govorno in pisno).
Zagotavlja znanje, ki je potrebno za ustno
sporazumevanje Vv italijanskem jeziku.
Zagotavlja znanje, ki je potrebno za ustno in
pisno sporazumevanje v italijanskem jeziku.

dobro  zelo dobro

Q175 - Prosimo, ocenite kakovost poucevanja slovenskega jezika v $olah z italijanskim u¢nim jezikom v

slovenski Istri.

zeloslabo  slabo  niti dobro
niti slabo
Zagotavlja osnovno razumevanje slovenskega
jezika (govorno in pisno).
Zagotavlja znanje, ki je potrebno za ustno
sporazumevanje v slovenskem jeziku.
Zagotavlja znanje, ki je potrebno za ustno in
pisno sporazumevanje v slovenskem jeziku.

dobro  zelo dobro

Q176 - Bi bilo treba po vaSem mnenju narediti $e kaj za ohranjanje in razvoji talijanskega jezika v slovenski

Istri?

da
ne

Q177 - Prosimo, pojashite svoj odgovor.
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Q178 - Bi bilo treba po vasem mnenju narediti e kaj za zagotovitev pogojev za enakopravno javno rabo
italijanskega jezika na obmo¢jih ob¢in, v katerih Zivijo uporabniki italijanskega jezika v slovenski Istri?

da
ne

Q179 - Prosimo, pojasnite svoj odgovor.

Q180 - Prosimo, oznadite stopnjo strinjanja s spodnjimi trditvami:

sploh se ne se ne niti se strinjam se  popolnoma nimam
strinjam strinjam  strinjam niti se strinjam mnenja
se ne
strinjam

Dvojezi¢na Sola
zagotavlja dovolj
znanja slovenskega
jezika za nadaljevanje
izobrazevanja v
Sloveniji.
Dvojezic¢na Sola
zagotavlja dovolj
znanja madzarskega
jezika za nadaljevanje
izobrazevanja tudi na
Madzarskem.

Znanje madzarskega
jezika je potrebno pri
zaposlitvi.
Dvojezi¢no
poslovanje vjavnih
ustanovah v
Prekmurju se
dosledno uresnicuje.
Uporabniki
madzarskega jezika v
Prekmurju postopno
opuscajo svoj jezik.
Madzarski jezik v
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sploh se ne se ne niti se strinjam se  popolhoma nimam
strinjam strinjam  strinjam niti se strinjam mnenja
se ne
strinjam
Prekmurju je
zadostno zakonsko
zaSciten.

Q181 - V kolik$ni meri ste zadovoljni z dvojezi¢nostjo v Prekmurju, Ki jo zagotavljajo javni uradi in
ustanove?

zelo nezadovoljen

nezadovoljen

niti zadovoljen niti nezadovoljen
zadovoljen

zelo zadovoljen

Q182 - Aliste na uradih 0z. ustanovah zaznali pomanjkljivosti pri dvojezi¢énem poslovanju?

da
ne

Q183 - Na katerih uradih 0z. ustanovah ste zaznali pomanjkljivosti pri dvojezi¢nem poslovanju?

Q184 - Kaksenje po vasem mnenju odnos uporabnikov madZarskega jezika v Prekmurju do madzarskega
jezika?

sploh se ne se ne niti se strinjam se  popolnoma nimam
strinjam strinjam  strinjam niti se strinjam mnenja
se ne
strinjam

Spostujejo svoj jezik,
ga uporabljajo ter ga
zelijo ohranjati in
razvijati.

Sramujejo se svojega
jezika.

Ne vidijo pomena v
ohranjanju
madzarskega jezika in
raje prevzemajo
slovenski jezik.
Drugo (prosimo,
napisite):
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Q185 - Ali menite, da je ureditev Solstva v Prekmurju ustrezna?

Da.

Ideja 0 dvojeziéni $oli s slovenskim in madzarskim uénim jezikom je dobra, vendar izvedba ni vedno zadovoljiva,
jezika v Soli nista enakopravna.

Ne, bolj primerno bi bilo imeti enojezi¢ne osnovne Sole z madzarskim u¢nim jezikom.

Ne, dvojezi¢no Solstvo s slovenskim in madzarskim u¢nim jezikom je nepotrebno. Pouk bi moral potekati samo v
slovenskem jeziku.

Drugo (prosimo, napisite):

Q186 - Ali bi bilo po vasem mnenju treba uvesti kak$ne spremembe v osnovnoSolsko izobrazevanje v
slovenskem in madzarskem jeziku v Prekmurju?

da
ne

Q187 - Katere spremembe v osnovnoSolsko izobraZevanje v slovenskem in madzarskem jeziku v Prekmurju
bi bilo po vaSem mnenju treba uvesti?

Q188 - Prosimo, ocenite kakovost poucevanja madzZarskega jezika v dvojeziénih Solah v Prekmurju za otroke,
ki jim je madZar$¢ina prvi jezik.

zelo slabo slabo niti dobro dobro zelodobro  ne morem
niti slabo oceniti
Zagotavlja osnovno
razumevanje
madzarskega jezika

(govorno in pisno).
Zagotavlja znanje, ki
je potrebno za ustno
sporazumevanje v
madzarskem jeziku.
Zagotavlja znanje, ki
je potrebno za ustno
in pisno
sporazumevanje v
madZzarskem jeziku.

Q190 - Prosimo, ocenite kakovost pouc¢evanja madzZarskega jezika v dvojezi¢nih $olah v Prekmurju za otroke,
Ki jim madZar$¢ina ni prvi jezik.
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zelo slabo slabo niti dobro dobro zelo dobro  ne morem
niti slabo oceniti
Zagotavlja osnovno
razumevanje
madzarskega jezika

(govorno in pisno).
Zagotavlja znanje, Ki
je potrebno za ustno
sporazumevanje v
madzarskem jeziku.
Zagotavlja znanje, Ki
je potrebno za ustno
in pisno
sporazumevanje v
madzarskem jeziku.

Q191 - Ali bi bilo treba po vasem mnenju narediti e kaj za ohranjanje in razvoj madzarskega jezika v
Prekmurju?

da
ne

Q192 - Prosimo, pojasnite svoj odgovor.

Q193 - Ali bi bilo treba povasem mnenju narediti Se kaj za zagotovitev pogojev za enakopravno javno rabo
madZarskega jezika na obmocjih ob¢in, v katerih Zivijo uporabniki madzZarskega jezika v Prekmurju?

da
ne

Q194 - Prosimo, pojashite svoj odgovor.

Q195 - Kaksneso potrebe uporabnikov nemskega jezika v Sloveniji?
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Q196 - KakSenje po vaSem mnenju odnos uporabnikov nemskega jezika v Sloveniji do nemskega jezika?

Spostujejo svoj jezik,
ga zelijo ohranjati in
razvijati.

Zelijo si, da bi bil
nemski jezik priznan
kot eden od uradnih
jezikov v Sloveniji.
Zelijo si
izobrazevanja v
nemskem jeziku.
Sramujejo se svojega
jezika.

Ne vidijo pomena v
ohranjanju nemskega
jezika in raje
prevzemajo slovenski
jezik.

Drugo (prosimo,
napisite):

sploh se ne

strinjam

se ne
strinjam

niti se
strinjam niti
se ne
strinjam

popolnoma

se strinjam

nimam
mnenja

Q197 - Ali bi bilo treba po vasem mnenju narediti $e kaj za ohranjanje in razvoj nems$kega jezika v Sloveniji?

Q198 - Prosimo, pojashite svoj odgovor.
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Q199 - V kateri organizacijiste se ucili slovens¢ino?
Moznih je ve¢ odgovorov

na Centru za slovenséino kot drugi in tuji jezik

v zasebni jezikovni Soli

na ljudski univerzi, kateri:

na delovnem mestu

v Soli

v programu ZIP (zacetna integracija priseljencev), kje:
drugo (prosimo, napisite):

Q200 - Kaksen je po vaSem mnenju 0dnos uporabnikov navedenega jezika v Sloveniji do lastnega jezika?

sploh se ne se ne niti se strinjam se  popolnoma nimam
strinjam strinjam  strinjam niti se strinjam mnenja
se ne
strinjam

Spostujejo svoj jezik,
ga zelijo ohranjati in
razvijati.

Zelijo si
izobrazevanja v
svojem maternem
jeziku.

Sramujejo se svojega
maternega jezika.

Ne vidijo pomena v
ohranjanju svojega
maternega jezika in
raje prevzemajo
slovenski jezik.
Drugo (prosimo,
napisite):

Q201 - Kaksne so potrebe uporabnikov navedenega jezika v Sloveniji?

Q202 - Ali bi bilo po vasem mnenju treba narediti e kaj za ohranjanje in razvoj navedenega jezika v
Sloveniji?
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Q203 - Ali bi morali imeti otroci priseljenci v $oli moZnost uciti se svoj materni jezik?

Da, kot izbirni predmet v drugem in tretjem triletju OS oz. kot obvezno izbirno vsebino v SS. Ocenjeno, vpisano v
Solsko spric¢evalo in enakovredno drugim izbirnim predmetom.
Da, vendar bi se lahko k izbirnemu predmetu vpisali vsi otroci, ne le otroci priseljenci.

Ne, to je individualna odlo¢itev posameznika, ni vezano na $olski prostor, dovolj je, ¢e govorijo svoj materni jezik
doma/v drustvih.

Sploh ne, raje naj imajo na voljo ve¢ ur slovens¢ine.
Drugo (prosimo, napisite):

Q204 - Kdaj poucujete otroke priseljence slovenski jezik?

Moznih je ve¢ odgovorov

eno uro na teden po pouku

dve uri na teden po pouku

dve uri oz. tri ure na teden med poukom
vsak dan eno uro pred poukom
uvajalnica zadnji teden avgusta

drugo (prosimo, napisite):

Q205 - Katere priro¢nike in uéna gradiva pri tem uporabljate? Prosimo, nastejte jih in pojasnite svoj izbor.

Q206 - Kako oblikujete skupine otrok za pouéevanje slovenskega jezika?

Izvajam individualne ure.

Delo poteka v dveh skupinah, mlajsi in starejsi.

Delo poteka v dveh skupinah, slovansko in neslovansko govore¢i.
Delo poteka v eni skupini.

Drugo (prosimo, napisite):

Q207 - Koliko ur pouka slovenskega jezika je v enem Solskem letu deleZen posamezni u¢enec?

do 35 ur
35-70 ur
70-100 ur
nad 100 ur

Q208 - Kako pridobite financna sredstva za poucevanje slovenskega jezika?
Moznih je ve¢ odgovorov

Vsako leto Sola zaprosi za dodatna finan¢na sredstva MIZS.

Prijavljamo se na razpise (mestne) ob¢ine in tako pridobimo dodatna finan¢na sredstva.

Sodelujemo pri razli¢nih projektih, tako pridobimo dodatna finan¢na sredstva.

Namesto pridobivanja (dodatnih) finan¢nih sredstev smo v pouéevanje SDJ vkljuéili ljudi iz lokalnega okolja (npr.
upokojene pedagoske delavce, Studente idr.).

Ure, ki jih izvajajo pedagoski delavci za poucevanje SDJ, se jim Stejejo v doprinos ur.

Drugo (prosimo, napisite):
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Q209 - Ali je neposredna vkljucitev otrok priseljencev k pouku (ne glede na znanje slovenskega jezika)
ustrezna reSitev?

Da, tako se otroci najhitreje vklju¢ijo v druzbo in se nauéijo jezika.

Ne, obvezen bi bil predhodni intenzivni te¢aj slovens¢ine.

Predlagam kombinacijo vklju¢itve k pouku in intenzivni te€aj slovenséine, npr. vsak dan prve tri Solske ure (nekaj
meseceV), potem pa vkljuéitev k pouku in vrstnikom.

Drugo (prosimo, napisite):

Q210 - Koliko ¢asa bi moral trajati intenzivni tecaj slovenscine pred vkljuéitvijo k pouku?

Dva meseca, vsak dan 4 ure.
Tri mesece, vsak dan 4 ure.
Sest mesecev, vsak dan 4 ure.
Drugo (prosimo, napisite):

Q211 - Kje bi se moral izvajati intenzivni te¢aj slovens¢ine pred vkljuditvijo k pouku?
Na $oli, na kateri jevpisan otrok.

Na eni od $ol v lokalnem okolju.

Drugo (prosimo, napisite):

Q212 - Katere oblike poucevanja slovenskega jezika za odrasle priseljence ponujate?

Izvajamo zasebne tecaje.

Pridobimo sredstva MNZ za izvajanje programa ZIP (zadetna integracija priseljencev).
Prijavljamo se na razli¢ne razpise, ko dobimo projekt, ponudimo te¢aj SDJ.

Drugo (prosimo, napisite):

Q213 - Katere priro¢nike in u¢na gradiva pri tem uporabljate? Prosimo, nastejte jih in pojasnite svoj izbor.

Q214 - Kako oblikujete skupine odraslih za poucevanje slovenskega jezika?

Izvajamo individualne ure.

Dve skupini, mlajsi in starejsi.

Dve skupini, slovansko in neslovansko govoregi.
Ena skupina za vse.

Drugo (prosimo, napisite):

Q215 - Koliko ur pouka slovenskega jezika je v enem Solskem letu deleZen posamezni u¢enec?

60

120

180

skladno z individualnimi potrebami
drugo (prosimo, napisite):
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Q216 - Ali izvajate poseben program za neopismenjene uporabnike?

Da.
Ne, nimamo neopismenjenih uporabnikov.

Q217 - Prosimo, opiSite program:

Q218 - Ce izvajate program ZIP, kak$no je vaSe mnenje o tem programu?

180 ur je dovolj.

180 ur je premalo.

V Sloveniji se izvaja program ZIP na premalo lokacijah (v letu 2016/17 v Ljubljani, Mariboru, Skofji Loki,
Trebnjem, za Primorsko izvaja podjetje s sedeZem v Ljubljani), potrebna bi bila ve¢ja razpr§enost izvedb.

Da se moramo vsako leto znova prijavljati kot izvajalci programa ZIP, ima negativne posledice za potencialne
uporabnike.

Drugo (prosimo, napisite):

Q219 - Katere prilagoditve so nujno potrebne za posamezne skupine jezikovnih uporabnikov s posebnimi

potrebami za njihovo enakopravnejso vkljucitev v druzbeno Zivljenje, okolje?
Moznih je ve¢ odgovorov

za slepe in slabovidne

za gluhoslepe

za dislektike

za osebe z motnjami v dusevnem razvoju
za osebe z motnjami v razvoju govora

Q220 - Prosimo, opisite prilagoditve.

Q221 - Ste nakaterih uradih oz. ustanovah zaznali pomanjkljivosti pri poslovanju z osebami s posebnimi
potrebami?

da
ne

Q222 - Nakaterih uradih oz. ustanovah ste zaznali pomanjkljivosti pri poslovanju z osebami s posebnimi
potrebami?
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Q223 - Ali menite, da je ureditev Solstva za otroke s posebnimi potrebami ustrezna?

Da.

Ne, bolj primerno bi bilo imeti ve¢ integracije.

Ne, bolj primerno bi bilo imeti ve¢ specializiranih vzgojno-izobraZevalnih ustanov in otroke praviloma $olati tam.
Ne, tehnoloska podpora za uporabnike v procesu Solanja je neustrezna.

Drugo (prosimo, napisite):

Q224 - Z rabo slovenskega jezika se srecujete, ukvarjate profesionalno oz. v okviru izobrazevanja, in sicer na
podrodju (izberite prevladujo¢o mozZnost):

predsolske vzgoje in izobrazevanja, npr. vzgojitelji, pomo¢niki vzgojiteljev in drugi pedagoski delavci, vodstveni
delavci, strokovni sodelavci za podrocje predsolske vzgoje

osnovno- in srednjeSolske vzgoje in izobrazevanja, tudi izobrazevanje odraslih, npr. dijaki, uéenci, ucitelji
(jezikovnih in nejezikovnih predmetov), drugi pedagoski sodelavci, vodstveni delavci, strokovni sodelavci
znanosti, visokega Solstva in raziskovanja, npr. §tudenti, visokoSolski uéitelji, asistenti, lektorji in raziskovalci
(jezikoslovci in nejezikoslovci, razvijalci jezikovnih virov in tehnologij)

filma in gledalis¢a, npr. reziserji, dramaturgi, igralci, gledaliski lektorji, umetniski vodje, vodstveni delavci
literature, glasbe, likovne umetnosti, umetnostne zgodovine, npr. pesniki, pisatelji, glasbeniki, posamezniki, dejavni
na podrocju kulture ...

medijev — radio, televizija in tisk, npr. uredniki, novinarji, lektorji, vodstveni delavci in drugi strokovni sodelavci
prevajanja in tolmacenja

z rabo slovenskega jezika se ne sre¢ujete profesionalno

Q225 - Prosimo, izberite ¢im bolj natancen opis svojega dela in po potrebi svojo odlocitev dopolnite s
komentarjem:

vzgojitelj, pomocnik, ki dela v vrtcu s slovenskim uénim jezikom
vzgojitelj, pomocnik, ki dela v jezikovno meSanem vrtcu

strokovni svetovalec za podro¢je predsolske vzgoje v slovenskem jeziku
drugo (prosimo, zapisite):

Q226 - Morebiten komentar k izbiri:

Q227 - Prosimo, izberite ¢im bolj natancen opis svojega dela in po potrebi svojo odlocitev dopolnite s
komentarjem:

ucitelj/profesor, asistent slovenskega jezika na Soli s slovenskim u¢nim jezikom
ucitelj/profesor, asistent na Soli s slovenskim u¢nim jezikom

ucitelj/profesor, asistent slovenskega jezika na dvojezi¢ni Soli

ucitelj/profesor, asistent na dvojezicni Soli

ucitelj/profesor, asistent slovenskega jezika kot izbirnega predmeta
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pedagoski delavec, kipou¢uje slovens¢ino na izbirnih te¢ajih slovenskega jezika
strokovni sodelavec, pristojen za pouk slovenskega jezika

udenec, dijak, udeleZenec pouka slovenskega jezika

drugo (prosimo, zapisite):

Q228 - Morebiten komentar k izbiri:

Q229 - Prosimo, izberite ¢im bolj natancen opis svojega dela in po potrebi svojo odlocitev dopolnite s
komentarjem:

visokos$olski ucitelj jezikoslovec
visokoSolski uéitelj nejezikoslovec
raziskovalec jezikoslovec
raziskovalec nejezikoslovec
razvijalec jezikovnih tehnologij
lektor za slovenski jezik

student jezikoslovec

student nejezikoslovec

Q230 - Morebiten komentar k izbiri:

Q231 - Prosimo, izberite ¢im bolj natancen opis svojega dela in po potrebi svojo odlocitev dopolnite s
komentarjem:

reziser

dramaturg

igralec

gledaliski lektor
umetniski vodja

drugo (prosimo, zapisite):

Q232 - Morebiten komentar K izbiri:

Q233 - Prosimo, izberite ¢im bolj natanéen opis svojega dela in po potrebi svojo odloditev dopolnite s
komentarjem:

22.11. 2017 Stran 53/ 101



www. 1ka.si

Jeziki v Sloveniji in slovens¢ina zunaj nje

ustvarjalec, poustvarjalec na podro¢ju slovenske literature in umetnosti

kulturni delavec napodrogju slovenske kulture, literature in umetnosti
drugo (prosimo, zapisite):

Q234 - Morebiten komentar k izbiri:

Q235 - Prosimo, izberite ¢im bolj natancen opis svojega dela in po potrebi svojo odlocitev dopolnite s
komentarjem:

urednik medijev, oddaj v slovenskem jeziku
novinar medijev, oddaj v slovenskem jeziku
lektor medijev, oddaj v slovenskem jeziku
drugo (prosimo, zapisite):

Q236 - Morebiten komentar k izbiri:

Q237 - Prosimo, izberite ¢im bolj natancen opis svojega dela in po potrebi svojo odlocitev dopolnite s
komentarjem:

prevajalec in tolmaé na podroéju slovensko-italijanskega jezikovnega stika
prevajalec in tolma¢ na podrocju slovensko-madzarskega jezikovnega stika
prevajalec in tolmac na podrocju slovensko-hrvaskega jezikovnega stika

prevajalec in tolma¢ na podrocju slovensko-nemskega jezikovnega stika
drugo (prosimo, zapisite):

Q238 - Morebiten komentar k izbiri:

Q239 - Kateri jezik ste usvojili v zgodnjem otro$tvu od svojih najblizjih?
Moznih je ve¢ odgovorov

slovenski jezik
hrvaski jezik
italijanski jezik
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madzarski jezik
nemski jezik
drugo (prosimo, zapisite):

Q240 - Kako bi opisali slovenski knjizni jezik (pisni in govorjeni)? (Kdo ga uporablja, kdaj, kje, s kak§nim

namenom?)

Q241 - Kako pogosto v naslednjih okolis¢inah izbirate slovenski jezik?

nikoli redko

pri dejavnostih s podrocja jezika

pri dejavnostih z drugih podrocij

v pogovoru s slovensko govorec¢imi kolegi med
odmori

v pogovoru s slovensko govorecimi otroki,
dijaki pri rutinskih dejavnostih

v pogovoru s slovensko govore¢imi stars$i, ko
otroka pripeljejo ali pridejo ponj

v pogovoru s slovensko govorecimi star$i na
govorilnih urah ali roditeljskem sestanku

v naklju¢nem pogovoru s slovensko govorecimi
star$i in otroki zunaj Sole

v polovici  pogosto vedno
primerov

Q242 - Ali javni mediji v Republiki Sloveniji v posameznih oddajah ustrezno izbirajo razli¢ne zvrsti slovensCine,
npr. knjizni jezik, splo$ni pogovorni jezik, narecja (po nase, po domace), sleng (jezik starostnih skupin, mladih)?

ne zgolj v nekaterih da
oddajah/besedili

informativne oddaje
vzgojno-izobrazevalni program
oddaje s humornimi in zabavnimi vsebinami

Q243 - Svoje odgovore pojashite s primeri dobrih oz. slabih praks.

h

Q244 - Ali zasebni mediji v Republiki Sloveniji v posameznih oddajah ustrezno izbirajo razliéne zvrsti slovenséine,
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npr. knjizni jezik, splo$ni pogovorni jezik, nare¢ja (po nase, po domace), sleng (jezik starostnih skupin, mladih)?

ne zgolj v nekaterih da
oddajah/besedili
h
informativne oddaje
vzgojno-izobrazevalni program
oddaje s humornimi in zabavnimi vsebinami

Q245 - Svoje odgovore pojasnite s primeri dobrih oz. slabih praks.

Q246 - Ali mediji v Republiki Sloveniji namenjajo dovolj pozornosti uporabnikom slovenskega jezika zunaj
Republike Slovenije?

da
ne

Q247 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q248 - Ali mediji v vasi drzavi namenjajo dovolj pozornosti uporabnikom slovenskega jezika na svojem
ozemlju?

da
ne

Q249 - Ce zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q250 - Prosimo, odgovorite na naslednja vprasanja.

Vpisite besedilo

Kdo in po katerih merilih presoja, kdaj je/ni
izrazanje v slovenskem jeziku v vaSem mediju v
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Vpisite besedilo

skladu s sploSnimi druzbenimi normami?
Kdo oblikuje, usmerja jezikovno (urednisko)
politiko vaSega medija?

Kdo in kako skrbi za kakovost slovenskega
jezika na vasem mediju?

Q251 - Ali bi pri svojem delu potrebovali poseben pravoreéni priro¢nik?

da
ne

Q252 - Katere vsebine in vprasanja bi moral obravnavati?

Q253 - Ali sorazli¢ne zvrsti govorjene slovens¢ine, npr. knjiZni jezik, splo$ni pogovorni jezik, narecja (po
nase, po domace), sleng (jezik posameznih starostnih skupin, npr. mladih), v gledaliskih predstavah v
slovenskem jeziku rabljene skladno z vasimi pri¢akovanji?

da ne zgolj v ne vem
nekaterih
predstavah
slovenski knjizni jezik
splosni pogovorni jezik
narecja
sleng

Q254 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q255 - Ali podpirate nastajanje dramskih in filmskih besedil v slovenskem jeziku?

da
ne

Q256 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.
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Q257 - Ali bi pri svojem delu potrebovali poseben pravoreéni priro¢nik za rabo slovenskega jezika?

da
ne

Q258 - Katere vsebine in vprasanja bi moral obravnavati?

Q259 - Prosimo, oznacite, kako pogosto:

nikoli redko
berete revije in
casopise V
slovenskem jeziku
berete strokovno
literaturo v
slovenskem jeziku
berete leposlovje v
slovenskem jeziku
poslusate radijske
programe v
slovenskem jeziku
gledate TV-programe,
TV-oddaje, filme v
slovenskem jeziku
gledate filme s
slovenskimi podnapisi
berete in poslusate
novice v slovenskem
jeziku na spletu

se prek druzbenih
omrezij
sporazumevate v
slovenskem jeziku

obcasno

nimam
odgovora

pogosto vedno

Q260 - Prosimo, oznacite, kako pogosto uporabljate slovenski jezik:
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nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
doma
na delovhem mestu
v Soli
na univerzi
na uradih
na sodiscu
v trgovinah
v gostinskih lokalih
na prireditvah
na strokovnih in
znanstvenih srecanjih
v okviru drustvenih
dejavnosti
v okviru verskih
dejavnosti

Q261 - Ali pri sporazumevanju poleg slovenskega jezika uporabljate tudi druge jezike?

da
ne

Q262 - Prosimo, oznadite, katere:

Moznih je ve¢ odgovorov

hrvaski jezik

italijanski jezik

madzarski jezik

nemski jezik

drugo (prosimo, napisite, kateri):

Q263 - Prosimo, oznadite, kako pogosto v hrvaskem jeziku:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
berete revije in
Casopise
berete strokovno
literaturo

berete leposlovje
poslusate radijske
programe

gledate TV-programe,
TV-oddaje

berete in poslusate
novice na spletu
komunicirate prek
druzbenih omrezij
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Q264 - Prosimo, oznacite, kako pogosto uporabljate hrvaski jezik:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
doma
na delovnem mestu
v Soli
na univerzi
na uradih
na sodiScu
v trgovinah
v gostinskih lokalih
na prireditvah
na strokovnih in
znanstvenih srecanjih
v okviru drustvenih
dejavnosti
v okviru verskih
dejavnosti

Q265 - Prosimo, oznadite, kako pogosto v italijanskem jeziku:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
berete revije in
Casopise
berete strokovno
literaturo

berete leposlovje
poslusate radijske
programe

gledate TV-programe,
TV-oddaje

berete in poslusate
novice na spletu
komunicirate prek
druzbenih omrezij

Q266 - Prosimo, oznacite, kako pogosto uporabljate italijanski jezik:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
doma
na delovnem mestu
v Soli
na univerzi
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nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
na uradih
na sodiscu
v trgovinah

v gostinskih lokalih
na prireditvah

na strokovnih in
znanstvenih srecanjih
v okviru drustvenih
dejavnosti

v okviru verskih
dejavnosti

Q267 - Prosimo, oznadite, kako pogosto v madzarskem jeziku:

nikoli redko obc¢asno pogosto vedno nimam
odgovora
berete revije in
Casopise
berete strokovno
literaturo

berete leposlovje
poslusate radijske
programe

gledate TV-programe,
TV-oddaje

berete in poslusate
novice na spletu
komunicirate prek
druzbenih omrezij

Q268 - Prosimo, oznacite, kako pogosto uporabljate madzZarski jezik:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
doma
na delovnem mestu
v Soli
na univerzi
na uradih
na sodi$¢u
v trgovinah
v gostinskih lokalih
na prireditvah
na strokovnih in
znanstvenih sre¢anjih
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nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
v okviru drustvenih
dejavnosti
v okviru verskih
dejavnosti

Q269 - Prosimo, oznadite, kako pogosto v nem$kem jeziku:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
berete revije in
Casopise
berete strokovno
literaturo

berete leposlovje
poslusate radijske
programe

gledate TV-programe,
TV-oddaje

berete in poslusate
novice na spletu
komunicirate prek
druzbenih omrezij

Q270 - Prosimo, oznadite, kako pogosto uporabljate nemski jezik:

nikoli redko obcasno pogosto vedno nimam
odgovora
doma
na delovnem mestu
v Soli
na univerzi
na uradih
na sodis¢u
v trgovinah
v gostinskih lokalih
na prireditvah
na strokovnih in
znanstvenih srecanjih
v okviru drustvenih
dejavnosti
v okviru verskih
dejavnosti

Q271 - Prosimo, oznadite, kako pogosto v navedenem jeziku:

nikoli redko obc¢asno pogosto vedno nimam
odgovora
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nikoli

berete revije in
casopise

berete strokovno
literaturo

berete leposlovje
poslusate radijske
programe

gledate TV-programe,
TV-oddaje

berete in poslusate
novice na spletu
komunicirate prek
druzbenih omrezij

redko

obcasno

pogosto

Q272 - Prosimo, oznadite, kako pogosto uporabljate navedeni jezik:

nikoli

doma

na delovnem mestu
v Soli

na univerzi

na uradih

na sodi$¢u

v trgovinah

v gostinskih lokalih
na prireditvah

na strokovnih in
znanstvenih srecanjih
v okviru drustvenih
dejavnosti

v okviru verskih
dejavnosti

redko

obcasno

pogosto

vedno

vedno

nimam
odgovora

nimam
odgovora

Q273 - Kako pogosto imate ob¢utek, da vas pri sporazumevanju v slovenskem jeziku tezko razumejo?

nikoli

slovensko govoreci
druzinski ¢lan

slovensko govoreci
prijatelj po telefonu
slovensko govoreci
znanec prek e-poste
slovensko govoreca
trgovka pri blagajni
slovensko govoreci

redko

vcasih

pogosto

vedno

nikoli nisem
v tej situaciji
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nikoli redko v¢asih pogosto vedno nikoli nisem
vV tej situaciji
uradnik po telefonu

Q274 - Kako pogosto imateteZave izraziti svojo misel?

nikoli redko vcasih pogosto vedno nikoli nisem
vV tej situaciji
slovensko
govorecemu
druzinskemu ¢lanu
slovensko
govorecemu prijatelju
prek spleta
slovensko govoreci
trgovki pri blagajni
slovensko
govore¢emu uradniku
po telefonu

Q275 - Kako pogosto imateteZave pri razumevanju?

nikoli redko v¢asih pogosto vedno nikoli nisem
v tej situaciji

slovensko govorecega
druzinskega ¢lana
elektronske poste
slovensko govorecega
prijatelja
slovensko govorece
trgovke pri blagajni
slovensko govorecega
uradnika po telefonu
leposlovnega
besedila, literature v
slovenskem jeziku
Casopisov, revij v
slovenskem jeziku
radijskih oddaj v
slovenskem jeziku
televizijskih oddaj v
slovenskem jeziku
prakti¢nosporazumev
alnih besedil, npr.
obrazcev, ra¢unov,
napotnic, v
slovenskem jeziku

Q276 - Prosimo, da oznacite stopnjo strinjanja z naslednjimi trditvami:
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se ne strinjam  se delno strinjam  se strinjam
Slovenski knjizni jezik ima
narodnoidentifikacijsko, (druzbeno-kulturno)
povezovalno in predstavitvenovlogo.
Priro¢nike slovenskega knjiznega jezika z
normativnim znacajem, npr. slovar knjiznega
jezika, pravopis, pravore¢je idr., naj potrjuje
Slovenska akademija znanosti in umetnosti.
Jezikovni uporabniki v Republiki Sloveniji se
lahko uc¢inkovito sporazumevamo in se tako
dejavno vklju¢ujemo v druzbeno zivljenje.
Javne prireditve na ozemlju Republike
Slovenije naj bodo vedno tudi v slovenskem
jeziku.
Slovenska jezikovna krajina naj se kaze tudi v
rabi slovenskega jezika pri poimenovanju
razli¢nih ustanov, trgovin, lokalov, javnih
napisih ipd.
Tujejezicni direktor slovenskega podjetja ali
tujejezi¢ni lastnik podjetja, Ki se ne ukvarja s
posredovanjem jezikovnih znanj in ne posluje
zgolj v tujini oz. s tujino, sme od svojih
zaposlenih na delovnem mestu na ozemlju
Republike Slovenije pricakovati in zahtevati
sporazumevanje samo V tujem jeziku.

Q277 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q278 - Kako pogosto po vasih izku$njah dobite pri nakupu izdelka v Republiki Slovenijitudi navodila za
uporabo v slovens$¢ini?

nikoli

redko

vcasih

pogosto

vedno

ne preverjam / ne morem oceniti

Q279 - Ali se vam zdi topotrebno?

da
ne

Q280 - Prosimo, oznadite stopnjo strinjanja z zapisanimi trditvami:
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sploh se ne ne strinjam delno se  se strinjam popolnoma
strinjam se strinjam se strinjam
U¢ni nacrti in ucna gradiva za pouk
(slovenskega) jezika se morajo prilagajati
sodobnim okolis¢inam.
Uc¢na gradiva za pouk (slovenskega) jezika se
morajo prilagajati sodobnim okolis¢inam.
U¢ni naérti za pouk (slovenskega) jezika se
morajo prilagajati sodobnim okoli§¢inam, tudi
e je to povezano z ve¢jimi stroski.
Uc¢na gradiva za pouk (slovenskega) jezika se
morajo prilagajati sodobnim okoli§¢inam, tudi
e je to povezano z ve¢jimi stroski.
Uc¢ni naérti za pouk (slovenskega) jezika naj se
spreminjajo ¢im manj pogosto.
Uc¢na gradiva za pouk (slovenskega) jezika naj
se spreminjajo ¢im manj pogosto.

Q281 - Kaj menite o tem, da naj slovenski visokoSolski ucitelj nejezikovnega predmeta na slovenski javni
univerzi slovenskega Studenta poucuje v tujem jeziku?

S tem se strinjam.
S tem se ne strinjam.

Q282 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q283 - Ali je razvoj terminologije (strokovnega izrazja) v slovenskem jeziku potreben?

da
ne

Q284 - Ce zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q285 - Ali je razvoj slovenske terminologije na vaSem podro¢ju delovanja potreben in smiseln?

da
ne
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Q286 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q287 - Ali vasa stroka sistemati¢no skrbi za razvoj terminologije v slovenskem jeziku?

da
ne
ne vem

Q288 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q289 - Kako dobro poznate slovensko terminologijo s svojega raziskovalnega podrocja?

Slovensko terminologijo poznam zelo dobro, jo tudi razvijam in dopolnjujem.
Slovensko terminologijo poznam dokaj dobro in jo tudi uporabljam.
Slovensko terminologijo poznam, a je ne uporabljam.

Slovenske terminologije ne poznam dobro in jo redko uporabljam

Slovenske terminologije ne poznam in je ne uporabljam.

Q290 - V katerem jeziku piSete svoje razprave?

pretezno v slovens¢ini
pretezno v anglescini
pretezno v nemséini
drugo, (prosimo, napisite):

Q291 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q292 - Ali spremljate sodobno slovensko literarno ustvarjanje?

da
ne

Q293 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.
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Q294 - Pri branju raje posegate po:

tiskanih knjigah
e-knjigah

Q295 - Ali Slovenija potrebuje osrednji slovenski literarni muzej, v katerem bi bilo prikazano literarno
ustvarjanje, Zivljenje in delo slovenskih literarnih ustvarjalcev in njihovih knjiZevnih likov?

da

ne

ne vem

Q296 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q297 - Ali je smiselna vKkljuéitev literarnega muzeja v literarni in kulturni turizem?

da
ne

Q298 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

da
ne
ne vem

Q299 - Ali je za prevajanje kakovostnih besedil slovenskih avtorjev v druge jezike ustrezno poskrbljeno?

Q300 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.
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Q301 - Ali je za prevajanje kakovostnih besedil neslovenskih avtorjev v slovenski jezik ustrezno poskrbljeno?
da

ne
ne vem

Q302 - Ce zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q303 - Ali pri prevodni literaturi pogledate, kdo je avtor prevoda?

da
ne

Q304 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q305 - Kako pogosto uporabljate nastete priro¢nike?

nikoli enkratali  enkratali  enkratali  enkratali ne poznam
nekajkrat na nekajkrat na nekajkrat na nekajkrat na
leto mesec teden dan

Slovar slovenskega
knjiznega jezika
Slovenski pravopis
Slovenska slovnica
terminoloski slovarji
za razli¢na strokovna
podrocja, npr.
(prosimo, napisite):
slovarji tujk

Slovar slovenskih
frazemov
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enkratali  enkratali  enkratali  enkratali ne poznam
nekajkrat na nekajkrat na nekajkrat na nekajkrat na
leto mesec teden dan

Sinonimni slovar
slovenskega jezika
slovenski etimoloski
slovarji
dvojezi¢ni slovarji
Slovenski lingvisti¢ni
atlas
narecni slovarji
drugo (prosimo,
zapisite):
Q306 - Ce Zzelite, lahko svoj odgovor pojasnite.
Q307 - Kako pogosto uporabljate nastete vire in orodja?

enkratali  enkratali  enkratali  enkratali  ne poznam

Fran

Termania
Terminologisce
Evroterm

Pedagoski slovni¢ni
portal

Jezikovna Slovenija
korpus Gigafida
korpus Gos

korpus Janes

korpus Kres

korpus Lektor
korpus Nova beseda
korpus Solar
Jezikovna
svetovalnica InStituta
za slovenski jezik
Frana Ramovsa ZRC
SAZU

Terminoloska
svetovalnica InStituta

nekajkrat na nekajkrat na nekajkrat na nekajkrat na

leto

mesec

teden

dan
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nikoli enkratali  enkratali  enkratali  enkratali ne poznam
nekajkrat na nekajkrat na nekajkrat na nekajkrat na
leto mesec teden dan

za slovenski jezik
Frana Ramovsa ZRC
SAZU

¢rkovalnik v
urejevalniku besedil
avtomatski slovni¢ni
pregledovalnik
konkordanénik
NoSketchEngine
orodje za samodejno
prepoznavanje govora
orodje za samodejno
prepoznavanje
govorcev

orodje za sintezo
govora

strojni prevajalnik
drugo (prosimo,
zapisite):

Q308 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q309 - Katera ustanova oz. ustanove pripravljajo priro¢nike slovenskega knjiZnega jezika z normativnim
znadajem, npr. slovarknjiznega jezika, pravopis, pravorecje itd.?
Moznih je ve¢ odgovorov

Institut za slovenski jezik Frana Ramov8a ZRC SAZU, univerze idr. pod okriljem Slovenske akademije znanosti in
umetnosti

univerze

drZavni organi (vlada, ministrstva, drzavni zbor)

drugo (prosimo, navedite):

ne vem

Q310 - Ali se strinjate, da ta dejavnost Se naprej poteka pod okriljem Slovenske akademije znanosti in
umetnosti?

da
ne
ne vem

Q311 - Ce zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.
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Q312 - Katere jezikovne priroc¢nike in orodja za slovens$¢ino pri svojem delu najbolj pogresate? Prosimo,
pojasnite svoj odgovor.

Q313 - Poklicno se ukvarjam z (izberite moznost, ki vase delo najbolje opredeljuje):

raziskovanjem jezika

raziskovanjem jezika ter oblikovanjem jezikovnih priro¢nikov in virov
raziskovanjem jezika ter oblikovanjem jezikovnih tehnologij in virov
oblikovanjem jezikovnih tehnologij

Q314 - Moja osnovna izobrazbaje s podrocja:

jezikoslovja (slovenistika)

jezikoslovja (drugi jeziki, primerjalno in splo$no jezikoslovje, prevodoslovije ipd.)
rac¢unalniStva, tehniskih strok

drugo (prosimo, zapisite):

Q315 - Kateri slovarji so po vasem mnenju za razvoj in ohranjanje statusa sloven§¢ine najpomembne;jsi in bi jih
zato morali prednostno oblikovati ali posodobiti?

Izberite najvec 4 enote

splosni razlagalni slovar
pravopisni slovar
pravorecni slovar
narecni slovar
frazeoloski slovar

slovar sinonimov
etimoloski slovar

slovar tujk

zgodovinski slovar
tezaver

Solski razlagalni slovar
terminoloski slovarji za razli¢na strokovna podrocja, (napisite, katera):
drugo (prosimo, zapisite):

Q316 - Kateri drugi priro¢niki so po va§em mnenju za razvoj in ohranjanje statusa slovens¢ine najpomembnejsi in
bi jih zato morali prednostno oblikovati ali posodobiti?

[zberite najvec¢ 4 enote

pravopisna pravila
pravorecni priro¢nik
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znanstvena slovnica slovenscine

lingvisti¢ni atlas

nova dialektologija (priro¢nik, ki prinasa opis vseh nareéij)
slogovni priro¢nik

zgodovinska slovnica

Solska slovnica

Solski pravopis

drugo (prosimo, zapisite):

Q317 - Kateri korpusi, podatkovne zbirke so po vaSem mnenju za razvoj in ohranjanje statusa slovenséine
najpomembne;jsi in bi jih zato morali prednostno oblikovati ali posodobiti?

Izberite najvec 4 enote

referencni pisni korpus knjiznega jezika

referencni govorni korpus knjiznega jezika

specializirani pisni korpusi (npr. Solar, Lektor, korpus usvajanja besedil)
korpus spletnih besedil

specializirani korpusi strokovnih in znanstvenih besedil

ucni korpus

specializirani govorni korpus

diahroni korpus

zbirka normativnih zadreg (kot osnova za pripravo pravopisa, slovnice)
baza pregibnostnih vzorcev besed

baza tonemsko in jakostno onaglasenih besed (skupaj z njihovimi oblikami in izgovorjavo)
slovenski Wordnet

slovenski FrameNet

leksikoni besednih oblik

drugo (prosimo, zapisite):

Q318 - Kateri tehnologije in vmesniki so po vasem mnenju za razvoj in ohranjanje statusa slovens¢ine
najpomembne;jsi in bi jih zato morali prednostno oblikovati ali posodobiti?

[zberite najvec 4 enote

avtomatski slovnicni pregledovalnik

¢rkovalnik

strojni prevajalnik

orodje za avtomatsko sintezo govora

orodje za avtomatsko prepoznavo govora

orodje za prepoznavanje imenskih entitet

sistemi za samodejno odgovarjanje na vprasanja

lematizatorji, oblikoslovni oznacevalniki, skladenjski razélenjevalniki
konkordanéniki, grafiéni vmesniki za prikaz podatkov v korpusih, podatkovnih zbirkah
orodje za samodejno luscenje terminologije

orodje za razreSevanje koreferencnih razmerij

orodje za avtomatsko razlocevanje razlicnih pomenov besed

drugo (prosimo, zapisite):

Q319 - Kaj so po vaSem mnenju prioritete na podroc¢ju oblikovanja jezikovne infrastrukture?
[zberite najvec 2 enoti

sistemati¢ne jezikoslovne raziskave kot osnova za opis jezika

oblikovanje jezikovnih portalov

oblikovanje infrastrukturnega centra za hranjenje in distribucijo virov in tehnologij
oblikovanje temeljnih jezikovnih priro¢nikov in virov
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oblikovanje temeljnih jezikovnih tehnologij
digitalizacija obstojecih virov

Q320 - Kaksne vrste besedil najveckrat prevajate in/ali tolmacite?

literarna

publicisti¢na

komercialna

sodno overjena
strokovna in znanstvena
tehni¢na

drugo (prosimo, zapisite):

Q321 - Kako dolgo se ukvarjates prevajanjem oz. drugimi oblikami jezikovne mediacije?

do 5 let

od 5 do10 let
od 10 do 20 let
veé kot 20 let

Q322 - Spodaj so navedeni nekateri jezikovni priro¢niki, viri in prevajalska orodja. Prosimo, uredite jih po
pomembnosti: od najpomembnejsih (1) do tistih najmanj pomembnih (9).

dvo- ali ve¢jeziéni
slovarji
strojni prevajalnik
enojezi¢ni slovarji
ciljnega jezika
splosne leksikalne
in terminoloske
baze na spletu
pomnilniki
prevodov
terminoloski
slovarji
dvo- ali vegjezi¢ni
besedilni korpusi
enojeziéni
besedilni korpusi
prevajalski forumi
in ostala druzbena
omrezja

Q323 - Ali pri razresevanju jezikovnih dilem najprej zastavite vprasanje na prevajalskem forumu oz. v
jezikovni svetovalnici ali se za to odlo¢ite $ele potem, ko niste nasli Zelene informacije v vaSem primarnem
viru, na primer slovarju ali podatkovni bazi?

Najprej izberem prevajalski forum o0z. zastavim vpraSanje v svetovalnici.
Najprej poseZzem po primarnih virih.

Q324 - KolikSen delez svojega dela opravite s pomo¢jo pomnilnika prevodov in/ali strojnega prevajalnika?
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manj kot 20 %
med 20 % in 40 %
med 50 % in 70 %
nad 70 %

Q325 - Katere vire in/ali orodja na podro¢ju veéjezi¢ne opremljenosti za slovenske uporabnike bi bilo treba
nadgraditi najprej, tj. v obdobju naslednjih 5-10 let?

Izberite najvec 2 vira
1)

dvojeziéne korpuse besedil oz. prevodov

strojni prevajalni sistem

dvojezi¢ne slovarje ter dvojezi¢ne podatkovne baze za izbrane jezikovne kombinacije

CAT-sistem (pomnilniki prevodov)

Wikislovar, Wikipedijo, Wikivir in druge veéjezi¢ne vire, Ki nastajajo s sodelovanjem uporabnikov
terminoloske baze podatkov (zlasti Evroterm) in terminoloski portal

vedjeziéni informacijski portal (S povezavami do obstojecih virov in orodij)

drugo (prosimo, zapisite):

Q326 - Kateri vir in/ali orodje pri svojem delu najbolj pogresate glede na svoje strokovno podrodje in vrsto
besedil? Prosimo, navedite tudi svojo jezikovno kombinacijo.

Q327 - Prosimo, da se opredelite do naslednjih trditev.

sploh se ne ne strinjam niti se strinjam se  popolnoma podroc¢ja ne

strinjam se strinjam niti se strinjam poznam
se ne dovolj dobro
strinjam

Slovenska skupnost v
Italiji se lahko ohrani
tudi brez znanja
slovenskega jezika.
Prebivalci Videmske
pokrajine bi morali
imeti v ob¢inah, kjer
je priznana
zgodovinska
prisotnost slovenske
jezikovne skupnosti,
moznost, da se lahko
njihovi otroci v
okviru rednega
Solskega procesa
ucijo tudi
slovensc¢ino.
Pomembno je, da
star$i in stari star$i
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sploh se ne ne strinjam niti se strinjam se  popolnoma podrocja ne

strinjam se strinjam niti se strinjam poznam
se ne dovolj dobro
strinjam

prenaSajo znanje
slovenskega jezika na
otroke.

V Soli se kaze vedno
vecje zanimanje za
ucenje slovenscine pri
otrocih italijansko
govorecih starSev.
Otroci pridejo v Solo s
slovenskim u¢nim
jezikom z dobrim
znanjem slovenskega
jezika.

Uporabniki
slovenskega jezika v
Italiji postopoma
opuscajo svoj jezik.
Slovenski jezik v
Italiji je v zadostni
meri zakonsko
zaSciten.

Zakonska zascCita
slovenskega jezika v
Italiji se dosledno
uresnicuje.

Ucitelji slovenskega
jezika v Italiji imajo
na voljo dovolj
primernih ucbenikov
in u¢nih gradiv za
ucenje slovenscine.
Za otroke je bolj
pomembno znanje
tujih jezikov (npr.
anglescina, nemscina,
francosc¢ina) kot
znanje slovenskega
jezika.

Ucitelji, ki poucujejo
na Solah s slovenskim
ucnim jezikom, imajo
ustrezno znanje
slovenskega jezika.

Q328 - Ce zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.
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Q329 - Kakoste zadovoljni z dvojezi¢nostjo, ki jo zagotavljajo javni uradi in ustanove?

zelo  nezadovolj niti zadovoljen  zelo

nezadovolj en zadovoljen zadovoljen
en niti
nezadovolj
en

Na Goriskem
Na Trzaskem
V Videmski pokrajini

Q330 - Ce zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q331 - KakSenje po vaS§em mnenju odnos uporabnikov slovenskega jezika do slovenskega jezika v Italiji?

Spostujejo svoj jezik, ga uporabljajo ter ga Zelijo ohraniti in razvijati.

Sramujejo se svojega jezika.

V ohranjanju slovenskega jezika ne vidijo smisla in raje prevzemajo italijanski jezik.
Drugo (prosimo, napisite):

Q332 - Ali bi bilo po vasem mnenju treba uvesti kak$ne spremembe v izobraZevanje v slovenskemjeziku?
Prosimo, pojasnite svoj odgovor.

Q333 - Bi bilo treba po vaSem mnenju narediti $e kaj za ohranjanje in razvoj slovenskega jezika v Italiji?
Prosimo, pojasnite svoj odgovor.
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Q334 - Bi bilo treba po vaSem mnenju narediti $e kaj za zagotovitev pogojev za enakopravno javno rabo
slovenskega jezika na obmod¢jih ob¢in, v katerih Zivijo uporabniki slovenskega jezika v Italiji? Prosimo,
pojasnite svoj odgovor.

Q335 - Prosimo, da se opredelite do naslednjih trditev.

sploh se ne ne strinjam niti se strinjam se  popolnoma podrocja ne

strinjam se strinjam niti se strinjam poznam
se ne dovolj dobro
strinjam

Slovenska skupnost
na Hrvaskem se lahko
ohrani tudi brez
znanja slovenskega
jezika.

Pomembno je, da
starSi in stari starSi
prenasajo znanje
slovenskega jezika na
otroke.

V Soli se slovenski
jezik u¢ijo predvsem
neslovensko govoreci
otroci.

Slovensko govoreci
otroci pridejo v
osnovno $olo z
dobrim znanjem
slovenskega jezika.
Uporabniki
slovenskega jezika na
Hrvaskem postopoma
opuscajo svoj jezik.
Slovenski jezik na
Hrvaskem je v
zadostni meri
zakonsko zas¢iten.
Zakonska zascita
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sploh se ne ne strinjam niti se strinjam se  popolnoma podrocja ne

strinjam se strinjam niti se strinjam poznam
se ne dovolj dobro
strinjam

slovenskega jezika na
Hrvaskem se
dosledno uresnicuje.
Ucitelji slovenskega
jezika na Hrvaskem
imajo na voljo dovolj
primernih u¢benikov
in ucnih gradiv za
ucenje slovenscine.
Za otroke je bolj
pomembno znanje
tujih jezikov (npr.
angles¢ina, nemscina,
francosc¢ina) kot
znanje slovenskega
jezika.

Ucitelji, ki poucujejo
slovenscino po
modelu C, imajo
ustrezno znanje
slovenskega jezika.

Q336 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q337 - Kaksenje po vaSem mnenju odnos uporabnikov slovenskega jezika na Hrvaskem do slovenskega
jezika?

Spostujejo svoj jezik, ga uporabljajo ter ga zelijo ohranjati in razvijati.

Sramujejo se svojega jezika.

V ohranjanju slovenskega jezika ne vidijo smisla in raje prevzemajo hrvaski jezik.
Drugo (prosimo, napisite):

Q338 - Ali bi bilo po vasem mnenju treba uvesti kak§ne spremembe v zvezi z izobraZevanjem Vv slovenskem
jeziku na Hrvaskem? Prosimo, pojasnite svoj odgovor.

22.11. 2017 Stran 79/ 101



www. 1ka.si

Jeziki v Sloveniji in slovens¢ina zunaj nje

Q339 - Bi bilo treba po vaSem mnenju $e kaj narediti za ohranjanje in razvoj slovenskega jezika na

Hrvaskem? Prosimo, pojasnite svoj odgovor.

Q340 - Prosimo, da se opredelite do naslednjih trditev.

sploh se ne ne strinjam niti se
strinjam se strinjam niti
se ne
strinjam
Slovenska skupnost
na Madzarskem se
lahko ohrani tudi brez
znanja slovenskega
jezika.
V Porabju, kjer zivijo
Slovenci, je ugled
slovenskega jezika
enakovreden ugledu
madzarskega jezika.
Pomembno je, da
starSi in stari starsi
prenasajo znanje
porabskega narecja na
otroke.
Otroci pridejo v Solo s
slabim znanjem
slovenskega jezika.
Otroci naj se v vrtcu
ucijo slovensko
porabsko narecje.
Znanje madzarskega
jezika je bolj
pomembno kot znanje
slovenskega jezika.
Za otroke je bolj
pomembno znanje
tujih jezikov (npr.
anglescina, nemscina,
francoscina) kot
znanje slovenskega
jezika.
Ucitelji, ki v Soli
poucujejo

strinjam se  popolnoma podroc¢ja ne
se strinjam  poznam
dovolj dobro
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sploh se ne ne strinjam niti se strinjam se  popolnoma podrocja ne

strinjam se strinjam niti se strinjam poznam
se ne dovolj dobro
strinjam
sloven§¢ino, S0 dovolj
strokovno
usposobljeni.
Na 3oli je dovolj

uciteljev slovenskega
jezika oz. asistentov
iz Slovenije.

Na $oli je dovolj
zunajsolskih
dejavnosti, ki
spodbujajo znanje
slovenskega jezika.
Znanje slovenskega
jezika je pomembno
zaradi moznosti
izobrazevanja in
izpopolnjevanja v
Sloveniji.

Ureditev
izobrazevanja v
slovenskem jeziku v
Porabju je ustrezna.
Slovenska in
madzarska jezikovna
skupnost imata enake
pravice glede javne
rabe jezikov.

Q341 - Ce zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q342 - Kako ste zadovoljni z moZnostjo rabe slovenskega jezika v javnih uradih in ustanovah v Porabju?

zelo nezadovoljen

nezadovoljen

niti zadovoljen niti nezadovoljen
zadovoljen

zelo zadovoljen

Q343 - Ce zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.
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Q344 - Kaksenje po vaSem mnenju odnos uporabnikov slovenskega jezika do slovenskega jezika v Porabju,
na MadZarskem?

Spostujejo svoj jezik, ga uporabljajo ter ga zelijo ohraniti in razvijati.

Sramujejo se svojega jezika.

V ohranjanju slovenskega jezika ne vidijo smisla in raje prevzemajo madzarski jezik.
Drugo (prosimo, napisite):

Q345 - Ali bi bilo po vasem mnenju treba uvesti kak$ne spremembe v izobraZevanje v slovenskem jeziku?
Prosimo, pojasnite svoj odgovor.

Q346 - Bi bilo treba po vasem mnenju $e kaj narediti za ohranjanje in razvoj slovenskega jezika na
Madzarskem? Prosimo, pojasnite svoj odgovor.

Q347 - Bi bilo treba po vasem mnenju narediti $e kaj za zagotovitev pogojev za enakopravno javno rabo
slovenskega jezika na obmogjih ob¢in, v katerih Zivijo uporabniki slovenskega jezika v Porabju? Prosimo,
pojasnite svoj odgovor.

Q348 - Prosimo, da se opredelite do naslednjih trditev.

sploh se ne ne strinjam niti se strinjam se  popolnoma podrocja ne

strinjam se strinjam niti se strinjam poznam
se ne dovolj dobro
strinjam

Slovenska skupnost v
Awvstriji se lahko
ohrani tudi brez
znanja slovenskega
jezika.
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sploh se ne
strinjam

Prebivalci avstrijske
Stajerske bi morali
imeti moznost, da se
lahko njihovi otroci v
okviru rednega
Solskega procesa
ucijo tudi
slovensc¢ino.

V Soli se kaze vedno
vecje zanimanje za
ucenje slovenscine pri
otrocih neslovensko
govorecih starSev.
Otroci pridejo v Solo s
slovenskim u¢nim
jezikom z dobrim
znanjem slovenskega
jezika.

Uporabniki
slovenskega jezika v
Avstriji postopoma
opuscajo svoj jezik.
Slovenski jezik v
Awvstriji je v zadostni
meri zakonsko
zaSCiten.

Zakonska zaS¢ita
slovenskega jezika v
Auvstriji se dosledno
uresniCuje.

Ucitelji slovenskega
jezika v Avstriji imajo
na voljo dovolj
primernih ucbenikov
in ucnih gradiv za
ucenje slovenscine.
Za otroke je bolj
pomembno znanje
tujih jezikov (npr.
angle$éina,
francoscina) kot
znanje slovenskega
jezika.

Ucitelji, ki poucujejo
na Solah s slovenskim
u¢nim jezikom, imajo
ustrezno znanje

ne strinjam
se

niti se
strinjam niti
se ne
strinjam

strinjam se

popolnoma podrocja ne
se strinjam poznam
dovolj dobro
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sploh se ne ne strinjam niti se strinjam se  popolnoma podrocja ne

strinjam se strinjam niti se strinjam poznam
se ne dovolj dobro
strinjam

slovenskega jezika.

Q349 - Ce zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q350 - Kakoste zadovoljni z dvojezi¢nostjo, ki jo zagotavljajo javni uradi in ustanove?

zelo  nezadovolj niti zadovoljen  zelo

nezadovolj en zadovoljen zadovoljen
en niti
nezadovolj
en

na avstrijskem Koroskem
na avstrijskem Stajerskem

Q351 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q352 - Kaksenje po vasem mnenju odnos uporabnikov slovenskega jezika do slovenskega jezika vAvstriji?

Spostujejo svoj jezik, ga uporabljajo ter ga Zelijo ohraniti in razvijati.

Sramujejo se svojega jezika.

V ohranjanju slovenskega jezika ne vidijo smisla in raje prevzemajo nemski jezik.
Drugo (prosimo, napisite):

Q353 - Ali bi bilo po vasem mnenju treba uvesti kak$ne spremembe v obstojeci izobraZevalni sistem v
slovenskem jeziku? Prosimo, pojasnite svoj odgovor.

Q354 - Bi bilo treba po vaSem mnenju $e kaj narediti za ohranjanje in razvoj slovenskega jezika v Avstriji?
Prosimo, pojasnite svoj odgovor.
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Q355 - Bi bilo treba po vaSem mnenju narediti $e kaj za zagotovitev pogojev za enakopravno javno rabo
slovenskega jezika na obmoc¢jih ob¢in, v katerih Zivijo uporabniki slovenskega jezika v Avstriji? Prosimo,
pojasnite svoj odgovor.

Q356 - Prosimo, da se opredelite do naslednjih trditev.

sploh se ne ne strinjam niti se strinjam se  popolnoma podrocja ne

strinjam se strinjam niti se strinjam poznam
se ne dovolj dobro
strinjam

Slovenska skupnost
se lahko ohrani tudi
brez znanja
slovenskega jezika.
Priseljenci, ki so se
priselili pred kratkim,
se v dejavnosti
slovenskih drustev ne
vkljucujejo.

Pri pouku
slovenskega jezika je
vedno ved otrok, ki ne
znajo slovenskega
jezika.

Za uCenje
slovenskega jezika za
najmlajse je na voljo
dovolj kakovostnih
priro¢nikov in u¢nih
gradiv.

Uporabniki
slovenskega jezika po
svetu postopoma
opuscajo svoj jezik.
Za otroke je bolj
pomembno znanje
tujih jezikov (npr.
angle$éina,
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sploh se ne ne strinjam niti se strinjam se  popolnoma podrocja ne

strinjam se strinjam niti se strinjam poznam
se ne dovolj dobro
strinjam

francosc¢ina) kot
znanje slovenskega
jezika.

Ucitelji, ki poucujejo
slovenski jezik po
svetu, imajo ustrezno
znanje za poucevanje
slovenskega jezika.
Republika Slovenija
ustrezno skrbi za
ohranjanje
slovenskega jezika po
svetu.

Q357 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.

Q358 - Kaj vam omogo¢a, zagotavlja znanje slovenskega jezika?

Moznih je ve¢ odgovorov

stik s Slovenijo, z druzinskimi ¢lani, prijatelji in znanci

stik s Slovenijo, intenzivnejSe povezave s slovensko kulturo
poslovanje s slovenskimi podjetji

branje knjig v slovenskem jeziku

Studij literature v slovens¢ini

poslusanje radijskih postaj, oddaj v slovenskem jeziku

spremljanje TV-programov, TV-oddaj, filmov v slovenskem jeziku
ohranjanje jezika prednikov

selitev v Slovenijo

vrnitev v Slovenijo

Q359 - Ali ste dejavni v okviru §ir$e slovenske skupnosti?

da
ne

Q360 - Ce Zelite, lahko svoj odgovor pojasnite.
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Q361 - Na kaksen nacin ohranjate stike s Slovenijo?

Moznih je ve¢ odgovorov

Sodelujem na tekmovanjih, npr. $portna tekmovanja, Bralna znacka, literarni nateéaji v Sloveniji.
Vkljucen sem v razli¢ne interesne skupine prek druzbenih omrezij.

Imam poslovne stike s Slovenijo.

S sorodniki, prijatelji in znanci iz Slovenije se sporazumevam prek spleta, po skypu, telefonu.
Obiskujem sorodnike, prijatelje in znance v Sloveniji.

Udelezujem se jezikovnih te¢ajev in sre¢anj za Slovence po svetu.

Stikov s Slovenijo ne ohranjam.

Drugo (prosimo, napisite):

Q362 - Ste vkljuceni oziroma ste bili v zadnjih petih letih vkljuéeni v organizirani pouk ucenja slovens¢ine?

da
ne

Q363 - Oznacite, v katero obliko.

Moznih je ve¢ odgovorov

tecaj v jezikovni Soli, na univerzi v drzavi bivanja
tecaj v jezikovni $oli, na univerzi v Sloveniji

teCaj v slovenski skupnosti / v drustvu

dopolnilni pouk, ki ga organizira Republika Slovenija
poletna Sola slovenskega jezika v Sloveniji

Studij sloven$¢ine na univerzi

samostojno uéenje

Q364 - Ali menite, da je ureditev pouka slovenskega jezika v drZzavi, v kateri Zivite, ustrezna? Prosimo,
pojasnite svojodgovor.

Q365 - Bi bilo treba po vaSem mnenju narediti $e kaj za ohranjanje in razvoj slovenskega jezika v vasi
drzavi? Prosimo, pojasnite svoj odgovor.

Q366 - Katere ciljne skupine poudujete oz. ste poucevali v zadnjih petih letih?

Moznih je ve¢ odgovorov

otroke
mladostnike
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odrasle
Studente

Q367 - Koliko let Ze ucite slovens¢ino kot drugi oz. tuji jezik?

manj kot 5 let
od 5 do 10 let
od 10 do 20 let
vec kot 20 let

Q368 - Koliko seminarjev za ucitelje slovens¢ine kot drugega ali tujega jezika vRepubliki Sloveniji ste se

udelezili?

do5
od 6do 10
vec kot 10

Q369 - Katera gradiva uporabljate pri poucevanju?

Moznih je ve¢ odgovorov

Slovenska beseda v Zivo 1
Slovenska beseda v Zivo 2
Slovenska beseda v Zivo 3
Slovenscina ekspres

Slika jezika

S slovens¢ino nimam tezav
ABC ... 123, gremo
Gremo naprej

Naprej pa v slovens¢ini
Slovni¢ne preglednice

S slovenscino po svetu

Pot do izpita iz slovens¢ine
Pogovarjajmo se haprej
Jezikovod

Zepna sloveni¢ina

Oblike v oblakih

Krizkraz

Cas za sloveniéino 1

Cas za sloveniéino 2

Q370 - Ali poznate vsebino:

dokumenta Skupni evropski jezikovni okvir:
ucenje, poucevanje, OCenjevanje
izpitov iz sloven§¢ine kot tujega jezika na

osnovni 0z. visji ravni

javno veljavnega programa Slovens¢ina za
tujce, potrjenega leta 2000

javno veljavnega programa Slovens¢ina kot
drugi in tuji jezik, potrjenega leta 2015

delno vedinoma
poznam poznam

poznam
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Q371 - S kak$nim ciljem se ucite slovenski jezik?

ne drzi delnodrzi  vecinoma drzi
drzi
Slovenski jezik potrebujem pri delu, studiju in v
vsakdanjem zivljenju.
Nameravam delati, Studirati, bivati v Sloveniji.
Imam partnerja iz Slovenije.
Zaradi svojih prednikov, starSev, otrok.
Drugo (prosimo, napisite):

Q372 - Ste Ze uporabljali katerega od uc¢benikov za slovenscino kot tuji jezik?
Moznih je ve¢ odgovorov

Slovenska beseda v zivo 1
Slovenska beseda v Zivo 2
Slovenska beseda v Zivo 3
Slovenscina ekspres

Slika jezika

S slovens¢ino nimam tezav
ABC ... 123, gremo
Gremo naprej

Naprej pa v slovenséini
Slovni¢ne preglednice

S slovenscino po svetu

Pot do izpita iz sloven$¢ine
Pogovarjajmo se naprej
Jezikovod

Zepna sloveni¢ina

Oblike v oblakih

Krizkraz

Cas za sloveni¢ino 1

Cas za slovens¢ino 2

Q373 - Na kakSen nacin bi se najraje ucili slovenskega jezika?
Moznih je ve¢ odgovorov

organizirano, npr. na te¢aju v drzavi bivanja

organizirano, npr. na te¢aju v Sloveniji

individualno

preko spleta, vendar z ob¢asnimi sre¢anji z uditeljem

preko spleta, z u¢iteljem, vendar brez srecanj

preko spleta, brez uditelja

rad bi se dejavno vkljucil Se v druge dejavnosti, druzenja v slovens¢ini

XSPOL - Spol:

moski
zenski

XSTAR2a4 - V katero starostno skupino spadate?
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do 25 let
25— 40 let
41-60 let
61 let ali ve¢

XDS2a4 - KakSen je vas trenutni status?

zaposlen
nezaposlen
upokojen
Student, dijak

Xl1Z1a2 - Kaksna je vasa najvisja doseZena formalna izobrazba?

I: nedokoncana osnovna $ola

I1: osnovna Sola

I11: niZje poklicno izobrazevanje (2 letno)

IV: srednje poklicno izobraZevanje (3 letno)

V: gimnazijsko, srednje poklicno-tehnisko izobrazevanje, srednje tehnisko oz. drugo strokovno izobraZevanje
VI/1: vi§jesolski program (do 1994), vi§jeSolski strokovni program

VI1/2: specializacija po vi§jeSolskem programu, visokoSolski strokovni programi; visokoSolski strokovni in
univerzitetni program (1. bol. st.)

VII: specializacija po visokoSolskem strokovnem programu, univerzitetni program; magisterij stroke (2. bol. st.)
VII1/1: specializacija po univerzitetnem programu, magisterij znanosti

VI11/2: doktorat znanosti; doktorat znanosti (3. bol. st.)

Q374 - Prosimo, izberite obmo¢je bivanja.

Stalno prebivalis¢e imam v Sloveniji.
Stalno prebivalisc¢e imam izven Slovenije.

XLOKACOB - Prosimo, med nas$tetimi izberite oblino, kjer imate stalno prebivali§ce.

Ajdovscina
Ankaran

Apace

Beltinci
Benedikt
Bistrica ob Sotli
Bled

Bloke

Bohinj
Borovnica
Bovec
Braslovce

Brda

Brezovica
Brezice
Cankova

Celje

Cerklje na Gorenjskem
Cerknica
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Cerkno
Cerkvenjak
Cirkulane
Crensovci
Crna na Koroskem
Crnomelj
Destrnik
Divaca
Dobje
Dobrepolje
Dobrna

Dobrova - Polhov Gradec

Dobrovnik

Dol pri Ljubljani
Dolenjske Toplice
Domzale
Dornava
Dravograd
Duplek

Gorenja vas - Poljane
Gorisnica

Gorje

Gornja Radgona
Gornji Grad
Gornji Petrovci
Grad

Grosuplje
Hajdina

Hoce - Slivnica
Hodos

Horjul

Hrastnik

Hrpelje - Kozina
Idrija

Ig

Ilirska Bistrica
Ivan¢na Gorica
Izola

Jesenice
Jezersko
Jursinci

Kamnik

Kanal ob Soci
Kidricevo
Kobarid

Kobilje

Kocevje

Komen
Komenda

Koper
Kostanjevica na Krki
Kostel

Kozje

Kranj

Kranjska Gora
Krizevci
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Krsko

Kungota
Kuzma

Lasko

Lenart

Lendava

Litija

Ljubljana
Ljubno
Ljutomer

Log - Dragomer
Logatec

Loska Dolina
Loski Potok
Lovrenc na Pohorju
Luce

Lukovica
Majsperk
Makole
Maribor
Markovci
Medvode
Menges
Metlika

MezZica
Miklavz na Dravskem polju
Miren - Kostanjevica
Mirna

Mirna Peé
Mislinja
Mokronog - Trebelno
Moravce
Moravske Toplice
Mozirje

Murska Sobota
Muta

Naklo

Nazarje

Nova Gorica
Novo mesto
Odranci
Oplotnica
Ormoz
Osilnica
Pesnica

Piran

Pivka
Podcetrtek
Podlehnik
Podvelka
Poljcane
Polzela
Postojna
Prebold
Preddvor
Prevalje
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Ptuj

Puconci

Race - Fram
Radece

Radenci

Radlje ob Dravi
Radovljica

Ravne na Koroskem
Razkrizje

Recica ob Savinji
Rence - Vogrsko
Ribnica

Ribnica na Pohorju
Rogaska Slatina
Rogasovci

Rogatec

Ruse

Selnica ob Dravi
Semi¢

Sevnica

Sezana

Slovenj Gradec
Slovenska Bistrica
Slovenske Konjice
Sodrazica

Sol¢ava

Sredisce ob Dravi
StarSe

Straza

Sveta Ana

Sveta Trojica v Slovenskih goricah
Sveti Andraz v Slovenskih goricah
Sveti Jurij ob S¢avnici
Sveti Jurij v Slovenskih goricah
Sveti Tomaz
Salovci

Sempeter - Vrtojba
Senéur

Sentilj

Sentjernej

Sentjur

Sentrupert

Skocjan

Skofja Loka
Skofljica

Smarje pri Jel3ah
Smarjeske Toplice
Smartno pri Litiji
Smartno ob Paki
Sostanj

Store

Tabor

TiSina

Tolmin

Trbovlje

Trebnje
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Trnovska vas
Trzin

Trzi¢
Turni$ce
Velenje
Velika Polana
Velike Lasce
Verzej
Videm
Vipava
Vitanje
Vodice
Vojnik
Vransko
Vrhnika
Vuzenica
Zagorje ob Savi
Zavré

Zrece

Zalec
Zelezniki
Zetale

Ziri
Zirovnica
Zuzemberk

Q375 - Prosimo, navedite drZavo stalnega prebivali§¢a:

Q376 - Ocenite kakovost dostopa do interneta, pri ¢emer 1 pomeni, da sploh nimate dostopa, 5 pa pomeni, da

imate odli¢en prenos podatkov.

doma

v Soli / na delovnem mestu

Q377 - Cas bivanja oz. delovanja v Republiki Sloveniji:

vse Zivljenje

doloceno obdobje
ne bivam v Sloveniji

Q378 - Od kdaj (letnica)?
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Q379 - Kateri so bili razlogi priselitve?

Q380 - Kdaj oz. kje ste za¢eli uporabljati slovenski znakovni jezik?

doma

Vv vrtcu

v osnovni Soli

v srednji Soli

na tecaju slovenskega znakovnega jezika
drugo (prosimo, napisite):

Q381 - Cas bivanja oz. delovanja zunaj Republike Slovenije:
vse zivljenje

dolo¢eno obdobje

bivam v Sloveniji

Q382 - Od kdaj (letnica)?

Q383 - Kateri so bili razlogi izselitve?

Q384 - Delujete kot napoteni delavec iz Republike Slovenije 0z. je va§ mati¢ni delodajalec v Republiki
Sloveniji?

da
ne

Q385 - Kateri?

MIZS
STU

drugo (prosimo, napisite):

Q386 - Bi radi e kaj dodali? Prosimo, zapiSite svoje predloge, komentarje ipd.
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Q387 — Najlepsa hvala! Za vloZeni trud in ¢as si lahko s spodnjega seznama izberete eno knjiZzno darilo. Ker
je Stevilo izvodov omejeno, bo tisti, ki bo prisel prej, imel ve¢ izbire, zagotovo pa bo vsakdo nasel kaj zase.

Q388 — Vase Zelje bomo skusali kar najbolj upostevati, zato vas prosimo, da na podlagi spodnjega seznama
knjiznih daril pripravite svoj preferencni seznam treh del (z 1 oznadite knjigo, ki si jo najbolj Zelite):

Besedje
slovenskega
knjiznega jezika
16. stoletja

Bezlaj, France:
Etimoloski slovar
slovenskega
jezika IV, V

Bezlaj, France:
Zbrani
jezikoslovni spisi

Bizjak,
Aleksandra:
Pridiga kot zanr

Dobrovaoljc,
Helena: Slovenskal
teorija jezikovne
naravnosti

Geografski
terminoloski
slovar

Gledaliski
terminoloski
slovar

Jakop, Natasa:
Pragmaticna
frazeologija

Keber, Janez:
Slovar slovenskih
frazemov

Novak, France:
Samostalniska
vecpomenskost v
jeziku slov.
protestantskih
piscev 16. stol.

Pletersnik, Maks:
Slovensko-nemski

slovar
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Sajovic, Tomaz:
Jezik med
umetnostjo in
znanostjo
Slovar novejsega
besedja
slovenskega
jezika
Snoj, Jerica:
Tipologija
slovarske
veépomenskosti
slovenskih
samostalnikov
Snoj, Marko:
Slovar Janeza
Svetokriskega
Terminologija in
sodobna
terminografija
Toporisic, Joze:
Besedjeslovne
razprave
Toporisi¢, Joze:
Oblikoslovne
razprave
Zuljan Kumar,
Danila: Nare¢ni
diskurz

Q389 - Svoje knjizno darilo boste lahko prevzeli od 3. julija 2017 do 4. septembra 2017 v knjiZnici InStituta za
slovenski jezik Frana Ramovs$a ZRC SAZU na Novem trgu 4, in sicer vsak delovni dan med 12.00 in 14.00. Po
17. juliju 2017 bomo knjiZne nagrade dostavili tudi na zbirna mesta v pokrajinskih sredis¢ih, in sicer v Celje,
Brezice, Jesenice, Trbovlje, Koper, Postojno, Kranj, Maribor, Mursko Soboto, Novo Gorico, Novo mesto,
Ptuj, Slovenj Gradec in Velenje ter v Trst in Celovec, Kkjer jih boste lahko prevzeli do 4. septembra 2017.

Q390 — Zaradi lazje distribucije knjiZnih nagrad prosimo, da oznacite, kje bi Zeleli dvigniti svoje knjiZno
darilo:

Brezice, Knjiznica Brezice, Trg Jozeta Toporisica 1

Celje, Osrednja knjiznica Celje, Muzejski trg 1 a

Celovec, Slovenski narodopisni institut Urban Jarnik, 10. -Oktober-Strafie 25/3
Jesenice, Obginska knjiznica Jesenice, Trg Toneta Cufarja 4

Koper, Osrednja knjiznica S. Vilharja — Biblioteca Centrale, Trg Brolo 1

Kranj, Mestna knjiznica Kranj, Gregoréeva ul. 1

Ljubljana, knjiZnica Instituta za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU, Novi trg 4
Maribor, Mariborska knjiZnica, Rotovski trg 2

Murska sobota, Pokrajinska in $tudijska knjiznica Murska Sobota, Zvezna ul. 10
Nova Gorica, Gori$ka knjiznica Franceta Bevka, Trg Edvarda Kardelja 4

Novo mesto, Knjiznica Mirana Jarca Novo mesto, Rozmanova ul. 28

Postojna, Knjiznica Bena Zupandica, Trg padlih borcev 5

Ptuj, Knjiznica Ivana Potr¢a, Presernova ul. 33-35
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Slovenj Gradec, Knjiznica Ksaverja Meska, Ronkova ul. 4
Trbovlje, Knjiznica Toneta Seliskarja, Ul. 1. junija 19
Trst, SLORI, Ul. Beccaria 6

Velenje, Knjiznica Velenje, Saleska cesta 21

Q391 - Knjizno nagrado lahko dvignete v knjiZnici, Ki ste jo oznadili v anketi. Natisnite to stran v dokazilo.
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